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WARNINGS

• After unpacking, packing and protection materials should be discarded. 
• Check before each use that the parts are safe and tight. 
• If the parts are not installed correctly, it can be dangerous!
• The maximum weight of the child is 25 kg and only for one child. Forbid being overload, or this will lead to injury the child.
• Avoid environments of excessive humidity, cold or heat.
• Avoid obstacles with which the tricycle can collide. 
• To prevent rust, use natural oil polish on the welded parts.
• Dispose of plastic bags, children should not play with them as they pose a choking hazard. 
• This product has two purposes: 
a. Children can push the tricycle for themselves. 
b. The children put their feet in the footrest and an adult pushes the tricycle. 
• The product must be used with caution and skills are required to prevent falls or collisions that may cause injury to the user or third 
parties.

PRECAUTIONS AND POINTS OF CONSIDERATION: 
• The product is suitable for children from 12 months to 36 months.
• Before using, read the instructions carefully and save them for future reference. 
• Keep it away from the �re. 
• Must be assembled by an adult, and the child should always have the supervision of a caregiver. 
• This product is not for playing on the roads. 
• When the tricycle is used with the push :, the child must put the feet on the footrest. 
• Protective equipment should be worn (helmet, gloves, knee-pads and elbowpads).
• Do not use this product if any part of it is worn, broken, broken or missing. Please use parts approved by your manufacturer only.
EN 71-1:2014;
EN 71-2:2011+A1:2014;
EN 71-3:2013+A2:2014;

I.PARTS: 1. Frame 2. Backrest; 3. Canopy; 4. Handle Bar; 5. Seat; 6. Front wheel; 7. Rear wheel; 8. Push bar upper; 9. Push bar lower;10. 
Basket bag; 11. Head light;  12. Footrest; 13. Front fork; 14. Safety guard; 15. Foldable footrest; 16. Cup holder; 17.  Fender;  18. Bushing; 
19.  Screw;  20. Tools.

II. ASSEMBLY THE TRICYCLE
1. Insert the Fender (Q) and bushing (R) into front fort (M) then tighten them up with screw. Please follow the mark of 
fender when install.
2. Take front wheel (F) insert the assembled front fork and use tool (T-3,T-4) �xed the screws.
3. Take the assemabled front wheel  insert the frame (A).
4. Use tool (T-3) install and �xed the handle bar (D).
5. Insert the screw (S) into the real wheel (G) then install to frame (A).
6. Take o� the screw and plastic on the middle foot rest (N), then insert the foot rest into the frame,last tighten them up with screw and 
plastic.
7. Use tool (T-4) to �ghten backrest (B) and seat (E) up with screw.
8. Install the model C buckle on safety belt of seat (E).
9. Insert the seat (E) onto the frame (A) then heard “click”
10. Assemble the safety guard (N) on the frame and use tool (T-4) to �ghten them up with screws (T-2).
11. Insert the pushbar upper(H) into the pushbar lower(I) then install into the frame(A).
12. Insert the canopy(C) into the backrest(B)

ENGLISH
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13. Install the head light (K)onto the handle bar(D),insert the footrest(L) into the seat(E).Faste the basket bag(J) on the pushbar(H).
14. Option to push (A); Option to ride(B). When the seat and the handle of parental control are removed, put the protection cap (R) on 
the axis behind the seat. 
15. For folding and unfolding of the foot rest, press the plastic ring down and move forward or backward. 
16. Activating and deactivating the brakes by pressing and releasing the pedals to the rear wheels. Do not step on the brake while 
driving, because this can cause damage.
17. Turn the front wheel button counterclockwise to secure the pedal rotation.
Turn the front wheel clockwise to release the pedal from the wheel. 
18. Adjust the canopy . First adjust the base (rear part) of the canopy by pulling the ends on both sides of the backrest. Then pull the front 
of the canopy.
19. Rotating of the seat: Pull the red button under the seat, lift and take out the seat from tricycle frame, rotate the seat at 180C and 
place again the seat on the frame console.
20. Adjusting of the backrest : Raise the �xing chop of the steering wheel tube and simultaneously tilt to the front  until you hear a "click" 
Press simultaneously the both red buttons at the rear end of the seat . 
21. Adjust the push bar: two positions are available of the push bar
22. Folding the tricycle: Loose the basket’s velcro,press the red button then fold the rear  wheel. Put down the canopy then �nished.

III. INSTALL THE BATTERY
1. Turn the product face down.
2. Loosen the screw in the battery compartment door with a screwdriver and remove the battery compartment door.
3. lnsert two ,,AA" (LR6) alkaline battery into the battery compartment. Hint: We recommend using an alkaline battery for longer 
battery life.
4. Replace the battery compartment door and tighten the screw. Protect the environment by not disposing of this product with 
household waste (2002/96/EC). Check your local authority for recycling advice and facilities (Europe only).
5. When you press the button with sign head light the  light on. When yoi press the button with sign music the music on.

IV.BATTERY SAFE INFORMATION:
In exceptional ways, batteries may leak �uids that can cause a chemical burn injury or ruin your product. To avoid battery leakage: 
•  Do not mix old and new batteries or batteries of di�erent types: alkaline, standard (carbon zinc) or rechargeable (nickel cadmium); 
•  Insert batteries as indicated inside the battery compartment; 
•  Remove the batteries during long periods of non-use. Always remove exhausted batteries from the product. Dispose of batteries safety. 
Do not dispose of this product in a �re. The batteries inside may explode or leak; 
•  Never short-circuit the battery terminals.
•  Use only batteries of the same or equivalent type as recommended; 
•  Do not charge non-rechargeable   batteries; 
•  Remove rechargeable batteries from the product before charging; 
•  If removable, rechargeable batteries are used, they are only to be charged under adult supervision.

V. CLEANING AND CARE
1. Please check that whether the �xed parts are �xed tightly, �exible or not. If there are damaged parts change them immediately. 
Regularly check for loose screws.
2. The article adopt tubes, plastic, ticker paper and cloth, avoid being used or kept in the moisture and very cold or high temperature for a 
long time.
3. Clean the article with wet cloth.
4. If the product has been used on the beach, clean it so as to remove the sand or salt from the moving parts and wheels.

VI. МAX TIRE PRESSURE  IS  0.8BAR(0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). The tire is small and can easily withstand the maximum pressure and 
burst. The warranty does not cover the burst of tire. Please observe the maximum pressure given in this manual.



ВНИМАНИЕ

•  След разопаковане, опаковките и защитните материали трябва да се изхвърлят. 
•  Преди всяка употреба проверете дали частите са здрави, безопасни и стегнати.
•  Ако частите не са поставени правилно, това може да бъде опасно!
•  Максималното тегло на детето е 25 кг. Триколката е само за едно дете. Забранява се претоварване тъй като това би довело до 
нараняване на детето.
•  Избягвайте среда с прекомерна влажност, студ или топлина.
•  Избягвайте препятствия, в които триколката може да се блъсне. 
•  За да предотвратите появата на ръжда, използвайте естествен лак за смазване на заварените части.
•  Изхвърлете пластмасовите торби, децата не трябва да си играят с тях, тъй като представляват опасност от задушаване. 
•  Този продукт има две цели: а.) Децата да  могат да карат триколката сами. б.) Възрастен да бута триколката, а децата да си 
поставят краката върху поставката за крака. 
•  Продуктът трябва да се използва с повишено внимание и са необходими умения за предотвратяване на падания или 
сблъсъци, които могат да причинят нараняване на потребителя или на трети лица. 
•  Този продукт трябва да бъде сглобен от възрастен.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И СЪОБРАЖЕНИЯ:
• Продуктът е подходящ за деца от 12 месеца до 36 месеца.
• Преди употреба прочетете внимателно инструкциите и ги запазете за бъдещи справки. 
• Дръжте  далеч от огън.
• Триколката трябва да бъде сглобена от възрастен. Детето трябва да бъде винаги под надзора на лицето, което се грижи 
за него.
• Този продукт не е предназначен за игра по пътищата.
• Когато триколка се използва за бутане на детето, то трябва да постави краката си на поставката за крака.
• Трябва да се носят предпазни средства (каска, протектори за лакти и колена, ръкавици)
• Не използвайте този продукт, ако част от него е износен, счупен, скъсан или липсва. Моля, използвайте части, одобрени само 
от вашия производител.
EN 71-1:2014;зz
EN 71-2:2011+A1:2014;
EN 71-3:2013+A2:2014;

I.ЧАСТИ: 1. Рамка; 2. Облегалка; 3. Сенник; 4. Кормило; 5. Седалка; 6. Предно колело; 7. Задно колело; 8. Горната част на 
дръжката за бутане; 9. Долна част на дръжката за бутане; 10. Багажник с кошница; 11. Преден фар; 12. Поставка за крака; 13. 
Предна вилка; 14. Предпазен борд; 15. Сгъваема подложка за крака; 16. Поставка за чаша; 17. Калник; 18. Капачка; 19. 
Винтове; 20. Инструменти;

II. МОНТАЖ НА ТРИКОЛКАТА
1. Поствете калника(Q) и капачката (R) в предната част(M) след това ги затегнете с винт. Моля следвайте марката на калника 
при монтаж.
2. Вземете предното колело (F) поставете монтираната предна вилка и използвайте инструмента(T-3,T-4) фиксирайте 
винтовете.
3. Вземете сглобеното предно колело, поставете рамката (A).
4. Използвайте инструмент (T-3) , за да монтирате дръжката за бутане (D).
5. Поставете винта (S) в колелото (G) и след това го монтирайте в рамката (A).
6. Извадете винта и пластмасата на средната стойка за крака (N), след това поставете стойката за крака в рамката, след това ги 
затегнете с винт и пластмаса.
7. Използвайте инструмент (T-4) за да затегнете облегалката (B) и седалката(E) с винт.
8. Монтирайте ключалката (C) на предпазния колан на седалката (E).
9. Поставете седалката(E) върху рамката(A) , докато чуете звук ”клик”.
10. Монтирайте предпазния борд (N) върху рамката и използвайте инструмента(T-4) за да ги затегнете с винт (T-2).
11. Поствете горната част на дръжката за бутане в долната част(I) и тогава ги монтирайте към рамката(A).

БЪЛГАРСКИ 



12. Поствете сенника (C) върху  облегалката(B).
13. Монтирайте  фара (K)върху кормилото(D), монтирайте поставката за крака (L) към седалката(E). Затегнете кошницата на 
багажника(J) към дръжката за бутане(H).
14. Функция БУТАНЕ (A); Функция КАРАНЕ(B). Когато предпазния борд и дръжката на бутане са премахнати с цел преминаване 
от функция БУТАНЕ към функция КАРАНЕ поставете предпазната капачка (R) върху оста зад седалката. 
15. За сгъване и разгъване на поставката за крачета, натиснете пластмасовия пръстен надолу и я придвижете напред или 
назад.
16. Активирате и деактивирате  спирачките чрез натискане и освобождаване на педалите към задните колела. Не активирайте 
спирачката по време на каране, защото това може да причини повреда.
17. Завъртете бутона на предното колело обратно на часовниковата стрелка, за да осигурите въртенето на педалите.
Завъртете бутона на предното колело по посока на часовниковата стрелка, за да освободите педалите от колелото. 
18. Настройте сенника. Първо настройте основата (задната част) на сенника, като издърпате краищата от двете страни на 
облегалката. След това издърпайте предната част на сенника.
19. Завъртане на седалката: Дръпнете червения бутон под седалката, повдигнете и извадете седалката от рамката на 
триколката, завъртете седалката на 180 ° и отново поставете седалката в конзолата на рамката.
20. Регулиране на облегалката: Повдигнете фиксиращата част на тръбата на кормилото и едновременно с това наклонете 
напред, докато чуете „щракване”.
21. Регулирайте дължината на дръжката за бутане: налични са две позиции на височината й.
22. Сгъване на триколка: Разхлабете велкрото на кошницата, натиснете червения бутон и сгънете.

III. ИHCTAЛИPAHE И CMЯHA HA БATEPИИТЕ
1.Обърнете триколката с лице надолу.
2. Разхлабете  винта на  капачето на отделението за батерии с отверка и  махнете капачето.
3. Поствете две алкални батерии  “АА”(LR6) в гнездото.
Съвет: Ние препоръчваме да се използва алкална батерия за по-дълъг живот.
4. Поствете обратно капачето за батерии и затегнете винта.

IV.ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТТА НА БАТЕРИЯТА:
В отделни случаи от батерията може да потекат течностти, които да предизвикат химично изгаряне или да разрушат продукта.
За да избегнете теч от батериите:
• Не смесвайте стари и нови батерии или батерии от различни типове: алкални, стандартни (въглерод-цинк) или акумулаторни 
(никел-кадмиеви);
• Поставете батериите, както е посочено в отделението за батерии;
• Изваждайте батериите по време на дълги периоди на неизползване. Винаги отстранявайте изтощените батерии от продукта. 
Изхвърляйте батериите на безопасностни места. Не изхвърляйте този продукт в огън. Батериите  могат да експлодират или да 
протекат;
• Никога не свързвайте  на късо съединение батериите.
• Използвайте само батерии от същия или еквивалентен тип, както е препоръчано;
• Не зареждайте акумулаторни батерии;
• Премахнете акумулаторните батерии от продукта преди зареждане;
• Ако се използват подвижни акумулаторни батерии, те се зареждат само под надзора на възрастен.

V. ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА
1. Моля, проверете дали неподвижните части са фиксирани плътно. Ако има повредени части, незабавно ги сменете. Редовно 
проверявайте за хлабави винтове.
2. Изделието съдържа метални тръби, пластмаса, хартия и плат. Избягвайте  употребата или съхраняването  в помещения с 
влага и много ниска или висока температура за дълго време.
3. Почиствайте артикула с влажна кърпа.
4. Ако продуктът е бил използван на плажа, почистете го, за да отстраните пясъка или солта от движещите се части и колела.

VI. МАКСИМАЛНОТО НАЛЯГАНЕ НА ГУМИТЕ е 0.8BAR (0,8 ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Гумата е малка и може бързо да достигне 
максималното налягане и да се спука. Гаранцията не покрива спукани гуми. Моля, спазвайте максималното налягане, 
посочено в това ръководство.
. БЪЛГАРСКИ 



ESPAÑOL

ADVERTENCIAS

• Después del desembalaje, los materiales de embalaje y protección deben desecharse.
• Antes de cada uso, compruebe que las piezas estén seguras y ajustadas.
• ¡Si las partes no están instaladas correctamente, puede ser peligroso!
• El peso máximo del niño es de 25 kg y solo para un niño. Prohibir la sobrecarga, o esto puede causar lesiones al niño.
• Evite ambientes de excesiva humedad, frío o calor.
• Evita los obstáculos con los que el triciclo pueda chocar.
• Para evitar la oxidación, use aceite natural en las partes soldadas.
• Deseche las bolsas de plástico, los niños no deben jugar con ellos ya que representan un peligro de as�xia.
• Este producto tiene dos propósitos:
a. Los niños pueden empujar el triciclo por sí mismos.
segundo. Los niños ponen sus pies en el reposapiés y un adulto empuja el triciclo.
• El producto debe usarse con precaución y se requieren habilidades para evitar caídas o colisiones que puedan causar lesiones al usuario 
o a terceros.

PRECAUCIONES Y PUNTOS DE CONSIDERACIÓN:
• El producto es adecuado para niños de 12 meses a 36 meses.
• Antes de usar, lea las instrucciones cuidadosamente y guárdelas para futuras referencias.
• Manténgalo alejado del fuego.
• Debe ser ensamblado por un adulto y el niño siempre debe tener la supervisión de un cuidador.
• Este producto no es para jugar en las carreteras.
• Cuando se utiliza el triciclo con el empuje: el niño debe poner los pies en el reposapiés.
• Se debe usar equipo de protección (casco, guantes, rodilleras y coderas).
• No utilice este producto si alguna parte del mismo está desgastada, rota, rota o falta. Utilice únicamente piezas aprobadas por su 
fabricante.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PIEZAS: 1. Marco 2. Respaldo; 3. Canopy; 4. Barra de la manija; 5. Asiento; 6. Rueda delantera; 7. Rueda trasera; 8. Empuje la barra 
superior; 9. Empuje la barra hacia abajo; 10. Bolsa de la cesta 11. Luz de la cabeza; 12. reposapiés; 13. horquilla delantera; 14. Guardia de 
seguridad; 15. Reposapiés plegable; 16. Portavasos; 17. Fender; 18. Buje; 19. Tornillo; 20. Herramientas.

II. Ensamblar el triciclo
1. Inserte el guardabarros (Q) y el casquillo (R) en el refuerzo delantero (M) y luego apriételos con el tornillo. Por favor, siga la marca de
guardabarros al instalar.
2. Tome la rueda delantera (F) inserte la horquilla delantera ensamblada y utilice la herramienta (T-3, T-4) para �jar los tornillos.
3. Tome la rueda delantera ensamblada, inserte el cuadro (A).
4. Use la herramienta (T-3) para instalar y �jar el manillar (D).
5. Inserte el tornillo (S) en la rueda real (G) y luego instálelo en el marco (A).
6. Quite el tornillo y el plástico del reposapiés intermedio (N), luego inserte el reposapiés en el marco, luego apriételos con el tornillo y el 
plástico.
7. Use la herramienta (T-4) para combatir el respaldo (B) y el asiento (E) con el tornillo.
8. Instale la hebilla del modelo C en el cinturón de seguridad del asiento (E).
9. Inserte el asiento (E) en el marco (A) y luego escuche un "clic"
10. Monte el protector de seguridad (N) en el marco y use la herramienta (T-4) para apretarlos con los tornillos (T-2).
11. Inserte la barra de empuje superior (H) en la barra de empuje inferior (I) y luego instálela en el marco (A).
12. Inserte la cubierta (C) en el respaldo (B)



ESPAÑOL

13. Instale el faro (K) en el manillar (D), inserte el reposapiés (L) en el asiento (E). Coloque la bolsa de la cesta (J) en el manillar (H).
14. Opción de empujar (A); Opción de montar (B). Cuando se retire el asiento y el asa del control paterno, coloque la tapa de protección 
(R) en el eje detrás del asiento.
15. Para doblar y desplegar el reposapiés, presione el anillo de plástico hacia abajo y muévalo hacia adelante o hacia atrás.
16. Activar y desactivar los frenos presionando y soltando los pedales a las ruedas traseras. No pise el freno mientras conduce, ya que esto 
puede causar daños.
17. Gire el botón de la rueda delantera en sentido contrario a las agujas del reloj para asegurar la rotación del pedal.
Gire la rueda delantera hacia la derecha para liberar el pedal de la rueda.
18. Ajusta el dosel. Primero ajuste la base (parte trasera) de la cubierta tirando de los extremos en ambos lados del respaldo. A 
continuación, tire de la parte delantera de la cubierta.
19. Girar el asiento: presione el botón rojo debajo del asiento, levante y saque el asiento del marco del triciclo, gire el asiento a 180C y 
vuelva a colocar el asiento en la consola del marco.
20. Ajuste del respaldo: levante el corte de �jación del tubo del volante e inclínelo simultáneamente hacia adelante hasta que escuche 
un "clic" Presione simultáneamente los dos botones rojos en la parte trasera del asiento.
21. Ajuste la barra de empuje: hay dos posiciones disponibles de la barra de empuje
22. Plegado del triciclo: suelte el velcro de la cesta, presione el botón rojo y luego doble la rueda trasera. Baja el dosel y luego termina.

III. Instale la batería
1. Coloque el producto boca abajo.
2. A�oje el tornillo en la puerta del compartimiento de la batería con un destornillador y retire la puerta del compartimiento de la 
batería.
3. Inserte dos pilas alcalinas, AA "(LR6) en el compartimiento de la pila. Sugerencia: Recomendamos usar una pila alcalina para 
prolongar la vida útil de la pila.
4. Vuelva a colocar la tapa del compartimiento de la batería y apriete el tornillo. Proteja el medio ambiente al no desechar este producto 
con la basura doméstica (2002/96 / EC). Consulte a su autoridad local para obtener consejos e instalaciones de reciclaje (solo en Europa).
5. Cuando presiona el botón con el rótulo, encienda la luz. Cuando presionas el botón con música de letrero, la música está activada.

IV. INFORMACIÓN SOBRE LA BATERÍA SEGURA:
De manera excepcional, las baterías pueden derramar líquidos que pueden causar una quemadura química o arruinar su producto. Para 
evitar la fuga de la batería:
• No mezcle pilas viejas y nuevas o pilas de diferentes tipos: alcalinas, estándar (carbón zinc) o recargables (níquel cadmio);
• Inserte las baterías como se indica dentro del compartimiento de la batería;
• Retire las baterías durante largos periodos de inactividad. Siempre retire las baterías agotadas del producto. Deseche las baterías de 
seguridad. No tire este producto al fuego. Las baterías del interior pueden explotar o tener fugas;
• Nunca cortocircuite los terminales de la batería.
• Utilice solo baterías del mismo tipo o equivalente que las recomendadas;
• No cargue pilas no recargables;
• Retire las baterías recargables del producto antes de cargarlas;
• Si se utilizan baterías extraíbles y recargables, solo deben cargarse bajo la supervisión de un adulto.

V. LIMPIEZA Y CUIDADO
1. Compruebe si las piezas �jas están bien �jas, �exibles o no. Si hay piezas dañadas cámbielas inmediatamente. Compruebe 
regularmente si hay tornillos sueltos.
2. El artículo adopta tubos, plástico, papel de ticker y tela, evite ser usado o mantenido en condiciones de humedad y temperaturas muy 
altas o bajas durante mucho tiempo.
3. Limpie el artículo con un paño húmedo.
4. Si el producto se ha utilizado en la playa, límpielo para eliminar la arena o la sal de las piezas móviles y las ruedas.

VI. LA PRESIÓN DE LLANTAS МAX ES 0.8 BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). El neumático es pequeño y puede soportar fácilmente la 
presión máxima y la explosión. La garantía no cubre el estallido del neumático. Tenga en cuenta la presión máxima indicada en este 
manual.
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ADVERTÊNCIAS

• Após a desembalagem, os materiais de embalagem e proteção devem ser descartados.
• Veri�que antes de cada uso se as peças estão seguras e �rmes.
• Se as peças não estiverem instaladas corretamente, pode ser perigoso!
• O peso máximo da criança é de 25 kg e apenas para uma criança. Proibir a sobrecarga, ou isso levará a lesão da criança.
• Evite ambientes de umidade excessiva, frio ou calor.
• Evite obstáculos com os quais o triciclo possa colidir.
• Para evitar ferrugem, use óleo natural nas partes soldadas.
• Elimine os sacos de plástico, as crianças não devem brincar com eles, pois representam um risco de as�xia.
• Este produto tem dois propósitos:
uma. As crianças podem empurrar o triciclo para si.
b. As crianças colocam os pés no apoio para os pés e um adulto empurra o triciclo.
• O produto deve ser usado com cautela e as habilidades são necessárias para evitar quedas ou colisões que possam causar danos ao 
usuário ou a terceiros.

PRECAUÇÕES E PONTOS DE CONSIDERAÇÃO:
• O produto é adequado para crianças de 12 meses a 36 meses.
• Antes de usar, leia atentamente as instruções e guarde-as para referência futura.
• Mantenha longe do fogo.
• Deve ser montado por um adulto, e a criança deve sempre ter a supervisão de um cuidador.
• Este produto não é para brincar nas estradas.
• Quando o triciclo é usado com o empurrão:, a criança deve colocar os pés no apoio para os pés.
• O equipamento de proteção deve ser usado (capacete, luvas, joelheiras e cotoveleiras).
• Não use este produto se alguma parte dele estiver gasta, quebrada, quebrada ou faltando. Por favor, use peças aprovadas apenas pelo 
fabricante.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PARTS: 1. Quadro 2. Encosto; 3. dossel; 4. Lidar com Bar; 5. Assento; 6. Roda da frente; 7. roda traseira; 8. Empurre a parte superior da 
barra; 9. Empurre a barra para baixo; 10. Saco de cesta; 11. luz da cabeça; 12. Apoio para os pés; 13. garfo dianteiro; 14. guarda de 
segurança; 15. Apoio para os pés dobrável; 16. Porta-copos; 17. Fender; 18. Bucha; 19. parafuso; 20. Ferramentas.

II. MONTAGEM DO TRICICLO
1. Insira o Fender (Q) e a bucha (R) no forte dianteiro (M) e aperte-os com o parafuso. Por favor, siga a marca de
fender quando instalar.
2. Pegue a roda da frente (F), insira a forquilha dianteira montada e use a ferramenta (T-3, T-4) �xada os parafusos.
3. Pegue a roda dianteira do assemabled inserir o quadro (A).
4. Use a ferramenta (T-3) instalar e �xe a barra do manípulo (D).
5. Insira o parafuso (S) na roda real (G) e instale no quadro (A).
6. Retire o parafuso e o plástico do apoio do meio do pé (N), depois insira o apoio para os pés na estrutura e, por �m, aperte-os com o 
parafuso e o plástico.
7. Use a ferramenta (T-4) para lutar contra o encosto (B) e assente (E) com o parafuso.
8. Instale a �vela modelo C no cinto de segurança do assento (E).
9. Insira o assento (E) no quadro (A) e, em seguida, escute o “clique”
10. Monte a proteção de segurança (N) na estrutura e use a ferramenta (T-4) para protegê-los com parafusos (T-2).
11. Insira a parte superior do pushbar (H) na parte inferior do pushbar (I) e, em seguida, instale no quadro (A).
12. Insira o dossel (C) no encosto (B).

PORTUGAL
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13. Instale a luz principal (K) no guiador (D), insira o apoio para os pés (L) no assento (E). Prenda o saco do cesto (J) na barra de empurrar 
(H).
14. Opção para empurrar (A); Opção para andar (B). Quando o assento e a alavanca do controle parental forem removidos, coloque a 
tampa de proteção (R) no eixo atrás do assento.
15. Para dobrar e desdobrar o apoio para os pés, pressione o anel de plástico para baixo e avance ou recue.
16. Ativando e desativando os freios pressionando e soltando os pedais nas rodas traseiras. Não pise no freio enquanto estiver dirigindo, 
pois isso pode causar danos.
17. Gire o botão da roda dianteira no sentido anti-horário para garantir a rotação do pedal.
Gire a roda da frente no sentido horário para soltar o pedal da roda.
18. Ajuste o dossel. Primeiro ajuste a base (parte traseira) do dossel, puxando as extremidades em ambos os lados do encosto. Em 
seguida, puxe a frente do dossel.
19. Rotação do assento: Puxe o botão vermelho sob o assento, levante e retire o assento da estrutura do triciclo, gire o assento em 180 ° C 
e coloque novamente o assento no console da estrutura.
20. Ajuste do encosto: Levante a �xação do tubo do volante e incline-se simultaneamente para a frente até ouvir um "clique". Pressione 
simultaneamente os dois botões vermelhos na extremidade traseira do banco.
21. Ajuste a barra de empurrar: duas posições estão disponíveis na barra de empurrar
22. Dobrar o triciclo: Solte o velcro da cesta, aperte o botão vermelho e dobre a roda traseira. Abaixe o dossel e termine.

III INSTALAR A BATERIA
1. Vire o produto com a face para baixo.
2. Solte o parafuso na porta do compartimento da bateria com uma chave de fenda e remova a porta do compartimento da bateria.
3. Coloque duas pilhas alcalinas AA "(LR6) no compartimento da pilha. Sugestão: Recomendamos o uso de uma pilha alcalina para 
maior duração da bateria.
4. Volte a colocar a porta do compartimento da bateria e aperte o parafuso. Proteger o meio ambiente não descartando este produto 
com lixo doméstico (2002/96 / EC). Veri�que a sua autoridade local para conselhos e instalações de reciclagem (apenas na Europa).
5. Quando você pressiona o botão com sinal acender a luz acesa. Quando você pressionar o botão com a música de sinal a música.

INFORMAÇÃO SEGURA DO IV.BATTERY:
De maneira excepcional, as baterias podem vazar �uidos que podem causar queimaduras químicas ou arruinar o produto. Para evitar 
vazamento de bateria:
• Não misture pilhas velhas e novas ou pilhas de diferentes tipos: alcalinas, padrão (zinco-carbono) ou recarregáveis   (níquel-cádmio);
• Insira as pilhas conforme indicado dentro do compartimento das pilhas;
• Remova as baterias durante longos períodos sem uso. Sempre remova as baterias gastas do produto. Descarte a segurança das baterias. 
Não descarte este produto em fogo. As baterias internas podem explodir ou vazar;
• Nunca cause curto-circuito nos terminais da bateria.
• Use apenas baterias do mesmo tipo ou equivalente, conforme recomendado;
• Não carregue pilhas não recarregáveis;
• Retire as pilhas recarregáveis   do produto antes de carregar;
• Se pilhas recarregáveis   removíveis forem usadas, elas só devem ser carregadas sob supervisão de um adulto.

V. LIMPEZA E CUIDADOS
1. Por favor, veri�que se as partes �xas estão bem �xas, �exíveis ou não. Se houver peças dani�cadas, mude-as imediatamente. Veri�que 
regularmente se há parafusos soltos.
2. O artigo adota tubos, plástico, papel ticker e pano, evite ser usado ou mantido na umidade e muito frio ou a alta temperatura por 
muito tempo.
3. Limpe o artigo com um pano molhado.
4. Se o produto tiver sido usado na praia, limpe-o para remover a areia ou sal das partes móveis e das rodas.

VI. A PRESSÃO DOS PNEUS MÁXIMOS É 0,8 BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPa). O pneu é pequeno e pode suportar facilmente a pressão 
máxima e a explosão. A garantia não cobre a explosão do pneu. Por favor, observe a pressão máxima indicada neste manual.

PORTUGAL
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AVVERTENZE

• Dopo aver disimballato, i materiali di imballaggio e protezione devono essere gettati via.
• Controllare prima di ogni utilizzo che le parti siano al sicuro e ben serrate.
• Se i componenti non sono installati correttamente, può essere pericoloso!
• Il peso massimo del bambino è di 25 kg e solo per un bambino. Vietato essere sovraccarico, o questo porterà a lesioni al bambino.
• Evitare ambienti con umidità eccessiva, freddo o calore.
• Evitare gli ostacoli con cui il triciclo può entrare in collisione.
• Per prevenire la ruggine, utilizzare uno smalto all'olio naturale sulle parti saldate.
• Smaltire i sacchetti di plastica, i bambini non dovrebbero giocare con loro in quanto rappresentano un rischio di so�ocamento.
• Questo prodotto ha due scopi:
un. I bambini possono spingere il triciclo da soli.
b. I bambini mettono i piedi nel poggiapiedi e un adulto spinge il triciclo.
• Il prodotto deve essere usato con cautela e sono necessarie abilità per evitare cadute o collisioni che possano causare lesioni all'utente 
oa terzi.

PRECAUZIONI E PUNTI DI VALUTAZIONE:
• Il prodotto è adatto per bambini da 12 mesi a 36 mesi.
• Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni e conservarle per riferimenti futuri.
• Tenerlo lontano dal fuoco.
• Deve essere assemblato da un adulto e il bambino deve sempre avere la supervisione di un caregiver.
• Questo prodotto non è adatto alla riproduzione su strada.
• Quando si usa il triciclo con la spinta: il bambino deve mettere i piedi sul poggiapiedi.
• Indossare equipaggiamento protettivo (casco, guanti, ginocchiere e gomitiere).
• Non utilizzare questo prodotto se qualsiasi parte di essa è usurata, rotta, rotta o mancante. Utilizzare solo parti approvate dal 
produttore.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PART: 1. Telaio 2. Schienale; 3. Baldacchino; 4. Handle Bar; 5. Posto; 6. Ruota anteriore; 7. Ruota posteriore; 8. Spingere la parte 
superiore della barra; 9. Spingere la barra in basso; 10. Borsa da basket; 11. Luce anteriore; 12. poggiapiedi; 13. Forcella anteriore; 14. 
Protezione di sicurezza; 15. poggiapiedi pieghevole; 16. Portabicchieri; 17. parafango; 18. boccola; 19. Vite; 20. Strumenti.

II. ASSEMBLARE IL TRICICLO
1. Inserire il parafango (Q) e la boccola (R) nel foro anteriore (M), quindi serrarli con la vite. Si prega di seguire il segno di
parafango durante l'installazione.
2. Prendere la ruota anteriore (F) inserire la forcella anteriore montata e utilizzare l'attrezzo (T-3, T-4) �ssando le viti.
3. Prendere la ruota anteriore montata per l'inserimento del telaio (A).
4. Utilizzare lo strumento (T-3) per installare e �ssare la barra dell'impugnatura (D).
5. Inserire la vite (S) nella ruota reale (G), quindi installare sul telaio (A).
6. Togliere la vite e la plastica sul poggiapiedi centrale (N), quindi inserire il poggiapiedi nel telaio, in�ne serrare con la vite e la plastica.
7. Utilizzare l'attrezzo (T-4) per contrastare lo schienale (B) e il sedile (E) con la vite.
8. Installare la �bbia modello C sulla cintura di sicurezza del sedile (E).
9. Inserire il sedile (E) sul telaio (A) quindi sentire "clic"
10. Montare la protezione di sicurezza (N) sul telaio e utilizzare l'attrezzo (T-4) per combatterli con le viti (T-2).
11. Inserire la barra di spinta superiore (H) nella barra di spinta inferiore (I), quindi installare nel telaio (A).
12. Inserire il rosone (C) nello schienale (B).
13. Installare la luce di testa (K) sul manubrio (D), inserire il poggiapiedi (L) nella sede (E). Far cadere la borsa da basket (J) sulla barra di 
spinta (H).
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14. Opzione per premere (A); Opzione da guidare (B). Quando il sedile e la maniglia del controllo genitori vengono rimossi, mettere il 
cappuccio di protezione (R) sull'asse dietro il sedile.
15. Per piegare e aprire il poggiapiedi, premere l'anello di plastica verso il basso e spostarsi in avanti o all'indietro.
16. Attivare e disattivare i freni premendo e rilasciando i pedali alle ruote posteriori. Non calpestare il freno durante la guida, poiché ciò 
potrebbe causare danni.
17. Ruotare il pulsante della ruota anteriore in senso antiorario per bloccare la rotazione del pedale.
Ruotare la ruota anteriore in senso orario per rilasciare il pedale dalla ruota.
18. Regola il baldacchino. Per prima cosa regolare la base (parte posteriore) del tettuccio tirando le estremità su entrambi i lati dello 
schienale. Quindi tirare la parte anteriore della vela.
19. Rotazione del sedile: tirare il pulsante rosso sotto il sedile, sollevare ed estrarre il sedile dal telaio del triciclo, ruotare il sedile a 180 ° C 
e posizionare nuovamente il sedile sulla console del telaio.
20. Regolazione dello schienale: Sollevare il taglio del tubo del volante e contemporaneamente inclinarlo in avanti �no a sentire un "clic" 
Premere contemporaneamente i due pulsanti rossi nella parte posteriore del sedile.
21. Regolare la barra di spinta: sono disponibili due posizioni della barra di spinta
22. Piegamento del triciclo: allentare il velcro del cestello, premere il pulsante rosso, quindi piegare la ruota posteriore. Metti giù il 
baldacchino e poi �nito.

III. INSTALLARE LA BATTERIA
1. Girare il prodotto rivolto verso il basso.
2. Allentare la vite nello sportello del vano batteria con un cacciavite e rimuovere lo sportello del vano batteria.
3. Inserire due batterie alcaline "AA" (LR6) nel vano batteria Suggerimento: si consiglia di utilizzare una batteria alcalina per una 
maggiore durata della batteria.
4. Rimontare lo sportello del vano batteria e serrare la vite. Proteggere l'ambiente non smaltendo questo prodotto con i ri�uti domestici 
(2002/96 / CE). Controllare l'autorità locale per i consigli e le strutture di riciclaggio (solo Europa).
5. Quando si preme il pulsante con la luce del segnale, la luce si accende. Quando premi il pulsante con la musica dei segni, la musica è 
attiva.

IV INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA DELLA BATTERIA:
In modi eccezionali, le batterie possono perdere liquidi che possono causare lesioni da ustioni chimiche o rovinare il prodotto. Per evitare 
perdite di batteria:
• Non mischiare batterie vecchie e nuove o batterie di tipo diverso: alcaline, standard (zinco carbone) o ricaricabili (nichel-cadmio);
• Inserire le batterie come indicato all'interno del vano batterie;
• Rimuovere le batterie durante lunghi periodi di non utilizzo. Rimuovere sempre le batterie scariche dal prodotto. Smaltire la sicurezza 
delle batterie. Non smaltire questo prodotto nel fuoco. Le batterie all'interno potrebbero esplodere o perdere;
• Non cortocircuitare mai i terminali della batteria.
• Utilizzare solo batterie dello stesso tipo o equivalenti come raccomandato;
• Non caricare batterie non ricaricabili;
• Rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto prima di caricarle;
• Se vengono utilizzate batterie ricaricabili rimovibili, devono essere caricate solo sotto la supervisione di un adulto.

V. PULIZIA E CURA
1. Veri�care che le parti �sse siano �ssate saldamente, �essibili o meno. Se ci sono parti danneggiate, cambiale immediatamente. 
Controllare regolarmente le viti allentate.
2. L'articolo adotta tubi, plastica, carta e stro�naccio, evitare di essere utilizzato o tenuto nell'umidità e molto freddo o ad alta 
temperatura per lungo tempo.
3. Pulire l'articolo con un panno umido.
4. Se il prodotto è stato utilizzato sulla spiaggia, pulirlo in modo da rimuovere la sabbia o il sale dalle parti mobili e dalle ruote.

VI. LA PRESSIONE DEI PNEUMATICI DI ÌAX È 0.8BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Il pneumatico è piccolo e può facilmente resistere alla 
pressione massima e scoppiare. La garanzia non copre l'esplosione di pneumatici. Si prega di osservare la pressione massima indicata in 
questo manuale.
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WARNUNGEN

• Nach dem Auspacken sollten Verpackungs- und Schutzmaterialien weggeworfen werden.
• Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die Teile sicher und dicht sind.
• Wenn die Teile nicht korrekt installiert sind, kann dies gefährlich sein!
• Das Maximalgewicht des Kindes beträgt 25 kg und nur für ein Kind. Verbieten Sie Überlastung, oder das Kind wird verletzt.
• Vermeiden Sie Umgebungen mit übermäßiger Feuchtigkeit, Kälte oder Hitze.
• Vermeiden Sie Hindernisse, mit denen das Dreirad kollidieren kann.
• Um Rost zu vermeiden, verwenden Sie für die geschweißten Teile Naturöl.
• Entsorgen Sie Plastikbeutel, Kinder sollten nicht mit ihnen spielen, da sie eine Erstickungsgefahr darstellen.
• Dieses Produkt hat zwei Zwecke:
ein. Kinder können das Dreirad für sich selbst schieben.
b. Die Kinder setzen ihre Füße in die Fußstütze und ein Erwachsener schiebt das Dreirad.
• Das Produkt muss mit Vorsicht verwendet werden. Es sind Fachkenntnisse erforderlich, um Stürze oder Kollisionen zu vermeiden, die 
den Benutzer oder Dritte verletzen können.

Vorsichtsmaßnahmen und Punkte der Prüfung:
• Das Produkt ist für Kinder von 12 Monaten bis 36 Monaten geeignet.
• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
• Halten Sie es vom Feuer fern.
• Muss von einem Erwachsenen zusammengestellt werden, und das Kind sollte immer die Aufsicht einer P�egeperson haben.
• Dieses Produkt ist nicht zum Spielen auf der Straße bestimmt.
• Wenn das Dreirad mit dem Push: verwendet wird, muss das Kind die Füße auf die Fußstütze stellen.
• Es sollte eine Schutzausrüstung getragen werden (Helm, Handschuhe, Knieschützer und Ellbogenschützer).
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Teile davon abgenutzt oder beschädigt sind oder fehlen. Bitte verwenden Sie nur von Ihrem 
Hersteller freigegebene Teile.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I. TEILE: 1. Rahmen 2. Rückenlehne; 3. Baldachin; 4. Gri�stange; 5. Sitz; 6. Vorderrad; 7. Hinterrad; 8. Schiene oben drücken; 9. Schiene 
nach unten drücken; 10. Korbtasche; 11. Hauptlicht; 12. Fußstütze; 13. Vorderradgabel; 14. Schutzvorrichtung; 15. faltbare Fußstütze; 
16. Becherhalter; 17. Fender; 18. Bushing; 19. Schraube; 20. Werkzeuge.

II. DAS DREIRAD MONTIEREN
1. Setzen Sie den Kot�ügel (Q) und die Buchse (R) in das vordere Fort (M) ein und ziehen Sie sie mit der Schraube fest. Bitte folgen Sie der 
Markierung von
Fender bei der Installation.
2. Nehmen Sie das Vorderrad (F), setzen Sie die zusammengebaute Vordergabel ein und befestigen Sie die Schrauben mit einem 
Werkzeug (T-3, T-4).
3. Nehmen Sie das montierte Vorderrad und setzen Sie den Rahmen ein (A).
4. Verwenden Sie das Werkzeug (T-3), um den Gri� (D) zu installieren und zu befestigen.
5. Setzen Sie die Schraube (S) in das echte Rad (G) ein und installieren Sie sie am Rahmen (A).
6. Nehmen Sie die Schraube und den Kunststo� von der mittleren Fußstütze (N) ab, setzen Sie die Fußstütze in den Rahmen ein und 
ziehen Sie sie zuletzt mit der Schraube und dem Kunststo� fest.
7. Befestigen Sie die Rückenlehne (B) und den Sitz (E) mit dem Werkzeug (T-4) mit der Schraube.
8. Bringen Sie die Schnalle des Modells C am Sicherheitsgurt des Sitzes (E) an.
9. Setzen Sie den Sitz (E) auf den Rahmen (A) und hören Sie ein Klicken.
10. Montieren Sie die Schutzhaube (N) am Rahmen und befestigen Sie sie mit einem Werkzeug (T-4) mit Schrauben (T-2).
11. Schieben Sie die obere Schiene (H) in die untere Schiene (I) und setzen Sie sie in den Rahmen (A) ein.
12. Setzen Sie das Verdeck (C) in die Rückenlehne (B) ein.
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13. Bringen Sie das Scheinwerferlicht (K) an der Gri�stange (D) an, setzen Sie die Fußstütze (L) in den Sitz (E) ein. Verschließen Sie die 
Korbtasche (J) auf der Schiebestange (H).
14. Option zum Drücken (A); Möglichkeit zu fahren (B). Wenn der Sitz und der Gri� der Kindersicherung entfernt sind, setzen Sie die 
Schutzkappe (R) auf die Achse hinter dem Sitz.
15. Zum Ein- und Ausklappen der Fußstütze den Kunststo�ring nach unten drücken und vorwärts oder rückwärts bewegen.
16. Aktivieren und Deaktivieren der Bremsen durch Drücken und Loslassen der Pedale an den Hinterrädern. Treten Sie während der Fahrt 
nicht auf die Bremse, da dies zu Beschädigungen führen kann.
17. Drehen Sie den Knopf des Vorderrads gegen den Uhrzeigersinn, um die Pedalumdrehung zu sichern.
Drehen Sie das Vorderrad im Uhrzeigersinn, um das Pedal vom Rad zu lösen.
18. Passen Sie den Baldachin an. Stellen Sie zuerst die Basis (hinterer Teil) des Verdecks ein, indem Sie die Enden an beiden Seiten der 
Rückenlehne ziehen. Dann ziehen Sie die Vorderseite des Baldachins.
19. Drehen des Sitzes: Ziehen Sie den roten Knopf unter dem Sitz, heben Sie den Sitz aus dem Dreiradrahmen und nehmen Sie ihn 
heraus, drehen Sie den Sitz um 180 ° C und setzen Sie den Sitz erneut auf die Rahmenkonsole.
20. Einstellung der Rückenlehne: Heben Sie das Fixierstück des Lenkradrohrs an und neigen Sie es gleichzeitig nach vorne, bis Sie ein 
Klicken hören. Drücken Sie gleichzeitig die beiden roten Tasten am hinteren Ende des Sitzes.
21. Stellen Sie die Druckstange ein: Es stehen zwei Positionen der Druckstange zur Verfügung
22. Dreirad falten: Klettverschluss des Korbs lösen, roten Knopf drücken und Hinterrad einklappen. Legen Sie den Baldachin ab und 
machen Sie fertig.

III. BATTERIE INSTALLIEREN
1. Drehen Sie das Produkt nach unten.
2. Lösen Sie die Schraube in der Batteriefachklappe mit einem Schraubendreher und entfernen Sie die Batteriefachklappe.
3. Legen Sie zwei AA-Alkalibatterien (LR6) in das Batteriefach ein. Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung einer Alkalibatterie, um die 
Lebensdauer der Batterie zu verlängern.
4. Bringen Sie die Batteriefachklappe wieder an und ziehen Sie die Schraube fest. Schützen Sie die Umwelt, indem Sie dieses Produkt 
nicht mit dem Hausmüll entsorgen (2002/96 / EG). Informieren Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde über Recyclinghinweise und 
-anlagen (nur Europa).
5. Wenn Sie die Taste mit Signalkop�icht drücken, leuchtet das Licht. Wenn Sie die Taste mit der Zeichenmusik drücken, wird die Musik 
eingeschaltet.

IV.BATTERIESICHERE INFORMATIONEN:
Auf außergewöhnliche Weise können aus der Batterie Flüssigkeiten austreten, die zu Verbrennungen führen oder das Produkt ruinieren 
können. So vermeiden Sie ein Auslaufen der Batterie:
• Mischen Sie keine alten und neuen Batterien oder Batterien verschiedener Typen: alkalisch, Standard (Zink) oder wiederau�adbar 
(Nickel-Cadmium);
• Legen Sie die Batterien wie angegeben in das Batteriefach ein.
• Entfernen Sie die Batterien bei längerem Nichtgebrauch. Entfernen Sie verbrauchte Batterien immer aus dem Produkt. Entsorgen Sie 
die Batterien. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht in einem Feuer. Die Batterien im Inneren können explodieren oder auslaufen.
• Schließen Sie niemals die Batterieklemmen kurz.
• Verwenden Sie nur empfohlene Batterien des gleichen oder eines gleichwertigen Typs.
• Laden Sie keine nicht wiederau�adbaren Batterien.
• Nehmen Sie vor dem Au�aden wiederau�adbare Batterien aus dem Produkt.
• Wenn austauschbare wiederau�adbare Batterien verwendet werden, dürfen sie nur unter Aufsicht von Erwachsenen aufgeladen 
werden.

V. REINIGUNG UND PFLEGE
1. Bitte prüfen Sie, ob die festen Teile fest, �exibel sind oder nicht. Bei beschädigten Teilen sofort wechseln. Überprüfen Sie regelmäßig 
auf lose Schrauben.
2. Der Artikel verwendet Röhrchen, Plastik, Tickerpapier und Sto� und sollte nicht für längere Zeit in Feuchtigkeit und Kälte oder hohen 
Temperaturen verwendet oder aufbewahrt werden.
3. Reinigen Sie den Artikel mit einem feuchten Tuch.
4. Wenn das Produkt am Strand verwendet wurde, reinigen Sie es, um den Sand oder Salz von den sich bewegenden Teilen und Rädern 
zu entfernen.

VI. Der MAX-Reifendruck liegt bei 0,8 bar (0,8 kPa). Der Reifen ist klein und hält dem maximalen Druck und Platzen problemlos stand. 
Die Garantie deckt nicht den Reifenschaden ab. Bitte beachten Sie den maximalen Druck in dieser Anleitung.
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AVERTISSEMENTS

• Après le déballage, les matériaux d’emballage et de protection doivent être jetés.
• Véri�ez avant chaque utilisation que les pièces sont sûres et bien serrées.
• Si les pièces ne sont pas installées correctement, cela peut être dangereux!
• Le poids maximal de l'enfant est de 25 kg et pour un enfant seulement. Interdire la surcharge, sinon cela pourrait blesser l’enfant.
• Évitez les environnements trop humides, froids ou chauds.
• Évitez les obstacles avec lesquels le tricycle peut entrer en collision.
• Pour éviter la rouille, appliquez du polish à l'huile naturelle sur les pièces soudées.
• Jetez les sacs en plastique. Les enfants ne doivent pas jouer avec eux car ils présentent un risque d'étou�ement.
• Ce produit a deux objectifs:
une. Les enfants peuvent pousser le tricycle pour eux-mêmes.
b. Les enfants mettent leurs pieds dans le repose-pieds et un adulte pousse le tricycle.
• Le produit doit être utilisé avec prudence et des compétences sont nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions pouvant causer des 
blessures à l'utilisateur ou à des tiers.

PRÉCAUTIONS ET POINTS À CONSIDÉRER:
• Le produit convient aux enfants de 12 mois à 36 mois.
• Avant utilisation, lisez attentivement les instructions et conservez-les pour référence ultérieure.
• Éloignez-le du feu.
• Doit être assemblé par un adulte et l’enfant doit toujours être supervisé par un fournisseur de soins.
• Ce produit n'est pas pour jouer sur les routes.
• Lorsque le tricycle est utilisé avec la poussée: l’enfant doit poser les pieds sur le repose-pieds.
• Un équipement de protection doit être porté (casque, gants, genouillères et coudières).
• N'utilisez pas ce produit si une partie quelconque de celui-ci est usée, cassée, cassée ou manquante. Veuillez utiliser des pièces 
approuvées par votre fabricant uniquement.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PARTS: 1. Cadre 2. Dossier; 3. auvent; 4. barre de poignée; 5. siège; 6. roue avant; 7. roue arrière; 8. barre de poussée supérieure; 9. 
Poussez la barre plus bas; 10. Sac à provisions; 11. lumière principale; 12. repose-pieds; 13. fourche avant; 14. garde de sécurité; 15. 
repose-pieds pliable; 16. porte-gobelets; 17. Fender; 18. douille; 19. vis; 20. outils.

II. ASSEMBLER LE TRICYCLE
1. Insérez le garde-boue (Q) et la bague (R) dans le fort frontal (M), puis serrez-les à l'aide d'une vis. Veuillez suivre la marque de
fender lors de l'installation.
2. Prenez la roue avant (F), insérez la fourche avant assemblée et utilisez l’outil (T-3, T-4) �xé les vis.
3. Prenez la roue avant correspondante et insérez le cadre (A).
4. Utilisez l'outil (T-3) pour installer et �xer le guidon (D).
5. Insérez la vis (S) dans la roue réelle (G) puis installez-la sur le cadre (A).
6. Retirez la vis et le plastique du repose-pied du milieu (N), puis insérez le repose-pied dans le cadre, puis resserrez-le avec vis et 
plastique.
7. Utilisez l'outil (T-4) pour combattre le dossier (B) et le siège (E) avec une vis.
8. Installez la boucle de modèle C sur la ceinture de sécurité du siège (E).
9. Insérez le siège (E) dans le cadre (A), puis vous entendez un «clic».
10. Assemblez la protection (N) sur le cadre et utilisez l'outil (T-4) pour le protéger avec les vis (T-2).
11. Insérez la barre de poussée supérieure (H) dans la barre de poussée inférieure (I) puis installez-la dans le cadre (A).
12. Insérez le baldaquin (C) dans le dossier (B).
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13. Installez le phare (K) sur le guidon (D), insérez le repose-pied (L) dans le siège (E). Collez le sac de panier (J) sur la barre de poussée 
(H).
14. Option pour pousser (A); Option de monter (B). Lorsque le siège et la poignée du contrôle parental sont retirés, placez le capuchon de 
protection (R) sur l'axe situé derrière le siège.
15. Pour plier et déplier le repose-pieds, appuyez sur la bague en plastique et déplacez-vous vers l'avant ou l'arrière.
16. Activer et désactiver les freins en appuyant et relâchant les pédales sur les roues arrière. Ne marchez pas sur le frein pendant la 
conduite, car cela pourrait l'endommager.
17. Tournez le bouton de la roue avant dans le sens antihoraire pour sécuriser la rotation de la pédale.
Tournez la roue avant dans le sens des aiguilles d'une montre pour relâcher la pédale.
18. Ajustez le baldaquin. Ajustez d’abord la base (partie arrière) de l’auvent en tirant sur les extrémités des deux côtés du dossier. Ensuite, 
tirez le devant de la canopée.
19. Rotation du siège: Tirez le bouton rouge situé sous le siège, soulevez et retirez le siège du cadre du tricycle, faites pivoter le siège à 180 
° C et replacez le siège sur la console du cadre.
20. Réglage du dossier: Relevez le support de �xation du tube de volant et inclinez-le simultanément vers l'avant jusqu'à ce que vous 
entendiez un "clic". Appuyez simultanément sur les deux boutons rouges situés à l'arrière du siège.
21. Régler la barre de poussée: deux positions sont disponibles pour la barre de poussée
22. Replier le tricycle: desserrez le velcro du panier, appuyez sur le bouton rouge puis pliez la roue arrière. Déposez le baldaquin puis �ni.

III. INSTALLER LA BATTERIE
1. Retournez le produit.
2. Desserrez la vis dans la porte du compartiment des piles avec un tournevis et retirez la porte du compartiment des piles.
3. Insérez deux piles alcalines AA "(LR6) dans le compartiment des piles. Conseil: nous vous recommandons d’utiliser une pile alcaline 
pour prolonger la durée de vie de la pile.
4. Replacez le couvercle du compartiment à piles et serrez la vis. Protégez l'environnement en ne jetant pas ce produit avec les ordures 
ménagères (2002/96 / CE). Véri�ez auprès de vos autorités locales les conseils et les installations de recyclage (Europe uniquement).
5. Lorsque vous appuyez sur le bouton avec la tête de signe, le voyant est allumé. Lorsque vous appuyez sur le bouton avec musique 
signée, la musique est activée.

IV.BATTERY SAFE INFORMATION:
De manière exceptionnelle, les piles peuvent laisser échapper des �uides pouvant causer des brûlures chimiques ou endommager votre 
produit. Pour éviter les fuites de la batterie:
• Ne mélangez pas des piles neuves et usagées, ni des piles de types di�érents: alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables 
(nickel-cadmium);
• Insérez les piles comme indiqué dans le compartiment des piles.
• Retirez les piles pendant les longues périodes de non-utilisation. Retirez toujours les piles épuisées du produit. Éliminer les batteries de 
sécurité. Ne jetez pas ce produit au feu. Les piles à l'intérieur peuvent exploser ou fuir;
• Ne court-circuitez jamais les bornes de la batterie.
• Utilisez uniquement des piles de type identique ou équivalent, comme recommandé.
• Ne chargez pas de piles non rechargeables.
• Retirez les piles rechargeables du produit avant de le charger;
• Si des piles rechargeables amovibles sont utilisées, elles ne doivent être chargées que sous la surveillance d'un adulte.

V. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Veuillez véri�er que les pièces �xes sont bien �xées, �exibles ou non. S'il y a des pièces endommagées, changez-les immédiatement. 
Véri�ez régulièrement les vis desserrées.
2. L’article adopte des tubes, du plastique, du papier à ticker et un chi�on, évite d’être utilisé ou maintenu dans l’humidité et à très basse 
température ou à température élevée pendant une longue période.
3. Nettoyez l'article avec un chi�on humide.
4. Si le produit a été utilisé sur la plage, nettoyez-le de manière à éliminer le sable ou le sel des pièces mobiles et des roues.

VI. LA PRESSION DES PNEUS EST MAXIMALE 0.8BAR (0.8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Le pneu est petit et peut facilement supporter la 
pression maximale et éclater. La garantie ne couvre pas l'éclatement du pneu. Veuillez respecter la pression maximale indiquée dans ce 
manuel.
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AVERTISMENTE

• După despachetare, materialele de ambalare și de protecție trebuie aruncate.
• Veri�cați înainte de �ecare utilizare ca piesele să �e sigure și strânse.
• Dacă piesele nu sunt instalate corect, acestea pot � periculoase!
• Greutatea maximă a copilului este de 25 kg și numai pentru un copil. Interziceți supraîncărcarea, sau aceasta va duce la rănirea 
copilului.
• Evitați mediile de umiditate excesivă, la rece sau la căldură.
• Evitați obstacolele cu care triciclul se poate ciocni.
• Pentru a preveni rugina, folosiți poloneză de ulei natural pe piesele sudate.
• Îndepărtați pungile de plastic, copiii nu trebuie să se joace cu ei deoarece prezintă un pericol de sufocare.
• Acest produs are două scopuri:
A. Copiii pot împinge triciclul pentru ei înșiși.
b. Copiii și-au pus picioarele în picioare și un adult împinge triciclul.
• Produsul trebuie folosit cu prudență și sunt necesare abilități pentru a preveni căderi sau coliziuni care pot provoca vătămări 
utilizatorului sau terților.

PRECAUȚII ȘI PUNCTE DE CONSIDERARE:
• Produsul este potrivit pentru copii de la 12 luni la 36 de luni.
• Înainte de utilizare, citiți cu atenție instrucțiunile și salvați-le pentru referințe ulterioare.
• Țineți-l departe de foc.
• Trebuie adunat de un adult, iar copilul trebuie să aibă întotdeauna supravegherea unui îngrijitor.
• Acest produs nu este destinat redării pe șosea.
• Când triciclul este utilizat cu împingerea:, copilul trebuie să pună picioarele pe picioare.
• Trebuie să purtați echipament de protecție (cască, mănuși, tampoane pentru genunchi și labute).
• Nu utilizați acest produs dacă nicio parte a acestuia este uzată, ruptă, ruptă sau lipsește. Utilizați numai componente aprobate de 
producătorul dvs.
RO 71-1: 2014;
RO 71-2: 2011 + A1: 2014;
RO 71-3: 2013 + A2: 2014;

I. PARTI: 1. Cadru 2. Spatar; 3. baldachin; 4. Maner Bar; 5. scaun; 6. roata din față; 7. roata din spate; 8. Împingeți bara superioară; 9. 
Apăsați bara inferioară; Sac de coș; 11. Lumina capului; 12. picioare; 13. furcă frontală; 14. Paza de siguranță; 15. Picior pliabil; 16. Suport 
pentru pahare; 17. Fender; 18. Bucșe; 19. Șurub; 20. Instrumente.

II. AJUSTATI TRICICLUL
1. Introduceți elementul Fender (Q) și bucșa (R) în forța din față (M) apoi strângeți-le cu șurub. Urmați semnul
fender atunci când se instalează.
2. Luați roata din față (F), introduceți furca frontală asamblată și folosiți scula (T-3, T-4) �xați șuruburile.
3. Luați roata din față asamblată și introduceți cadrul (A).
4. Utilizați unealta (T-3) pentru a instala și �xa bara de ghidare (D).
5. Introduceți șurubul (S) în roata reală (G), apoi montați-l în cadru (A).
6. Scoateți șurubul și plasticul pe suportul mijlociu (N), apoi introduceți suportul pentru picioare în cadru, strângeți-l ultima cu șurubul și 
plasticul.
7. Folosiți uneltele (T-4) pentru a înșuruba spătarul (B) și scaunul (E) cu șurub.
8. Montați catarama model C pe centura de siguranță a scaunului (E).
9. Introduceți scaunul (E) pe cadru (A), apoi auziți "clic"
10. Asamblați dispozitivul de protecție (N) pe cadru și utilizați scula (T-4) pentru a le înșuruba cu șuruburi (T-2).
11. Introduceți partea superioară a barei de ghidare (H) în bara de jos (I) și apoi instalați-o în cadrul (A).
12. Introduceți baldachinul (C) în spătarul (B).
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13. Montați lampa de cap (K) pe bara de ghidare (D), introduceți suportul pentru picioare (L) în locașul (E). Introduceți sacul pentru coș 
(J) pe bara de apăsare (H).
14. Opțiunea de împingere (A); Opțiunea de a călători (B). Când scaunul și mânerul de control parental sunt îndepărtate, puneți capacul 
de protecție (R) pe axa din spatele scaunului.
15. Pentru plierea și desfacerea suportului pentru picioare, apăsați inelul plastic în jos și mergeți înainte sau înapoi.
16. Activarea și dezactivarea frânelor prin apăsarea și eliberarea pedalelor pe roțile din spate. Nu călcați frâna în timpul deplasării, 
deoarece aceasta poate provoca daune.
17. Rotiți butonul roții din față în sens invers acelor de ceasornic pentru a asigura rotirea pedalei.
Rotiți roata din față în sensul acelor de ceasornic pentru a elibera pedala de pe roată.
18. Reglați baldachinul. Mai întâi reglați baza (partea din spate) a baldachinului tragând capetele de pe ambele părți ale spătarului. Apoi 
trageți partea din față a baldachinului.
19. Rotirea scaunului: Trageți butonul roșu sub scaun, ridicați și scoateți scaunul din cadrul tricicletei, rotiți scaunul la 180 ° C și plasați din 
nou scaunul pe consola ramei.
20. Reglarea spătarului: Ridicați cotul de �xare al tubului volanului și înclinați simultan spre față până când auziți un "clic" Apăsați 
simultan ambele butoane roșii de la capătul din spate al scaunului.
21. Reglați bara de împingere: sunt disponibile două poziții ale barei de împingere
22. Împingerea triciclului: Îndepărtați velcro-ul coșului, apăsați butonul roșu, apoi împingeți roata din spate. Scoateți baldachinul apoi ați 
terminat.

III. INSTALAREA BATERIEI
1. Răsuciți produsul cu fața în jos.
2. Slăbiți șurubul din ușa compartimentului bateriei cu o șurubelniță și scoateți ușa compartimentului pentru baterii.
3. Introduceți două baterii alcaline "AA" (LR6) în compartimentul pentru baterii. Indicație: Vă recomandăm să utilizați o baterie alcalină 
pentru o durată mai lungă de viață a bateriei.
4. Remontați ușa compartimentului pentru baterii și strângeți șurubul. Protejați mediul prin eliminarea acestui produs de deșeurile 
menajere (2002/96 / EC). Veri�cați autoritatea locală pentru consultanță și facilități de reciclare (numai în Europa).
5. Când apăsați butonul cu capul semnului se aprinde lumina. Când yoi apăsați butonul cu muzică semn muzica pe.

IV.BATERIE INFORMAȚII SIGURANTE:
În moduri excepționale, bateriile pot scurge �uide care pot provoca vătămări chimice sau vă pot distruge produsul. Pentru a evita 
scurgerea bateriei:
• Nu amestecați baterii vechi și noi sau baterii de diferite tipuri: alcaline, standard (carbon zinc) sau reîncărcabile (nichel cadmiu);
• Introduceți bateriile așa cum este indicat în interiorul compartimentului bateriei;
• Scoateți bateriile în perioadele îndelungate de neutilizare. Scoateți întotdeauna bateriile epuizate din produs. Aruncați bateriile în 
siguranță. Nu aruncați acest produs într-un incendiu. Bateriile din interior pot exploda sau scurgeri;
• Nu scurtcircuitați niciodată bornele bateriei.
• Utilizați numai baterii de același tip sau echivalent cu cele recomandate;
• Nu încărcați baterii nereîncărcabile;
• Scoateți bateriile reîncărcabile de la produs înainte de încărcare;
• Dacă se utilizează baterii reîncărcabile detașabile, acestea trebuie încărcate numai sub supravegherea adulților.

V. CURĂȚIRE ȘI ÎNTREȚINERE
1. Veri�cați dacă piesele �xe sunt �xate bine, �exibile sau nu. Dacă există componente deteriorate, schimbați-le imediat. Veri�cați în 
mod regulat șuruburile libere.
2. Produsul adoptă tuburi, plastic, hârtie de hârtie și țesătură, evitând utilizarea sau menținerea în umiditate și temperatură foarte înaltă 
sau rece pentru o perioadă lungă de timp.
3. Curățați articolul cu o cârpă umedă.
4. Dacă produsul a fost folosit pe plajă, curățați-l astfel încât să îndepărtați nisipul sau sarea de pe piesele și roțile mobile.

VI. PRESIUNEA PIESEI MASEI ESTE 0,8BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Anvelopa este mică și poate rezista cu ușurință la presiunea 
maximă și la spargere. Garanția nu acoperă explozia anvelopei. Respectați presiunea maximă indicată în acest manual.



WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

OSTRZEŻENIA

• Po rozpakowaniu, opakowania i materiały ochronne należy wyrzucić.
• Przed każdym użyciem sprawdź, czy części są bezpieczne i szczelne.
• Jeśli części nie zostaną prawidłowo zainstalowane, może to być niebezpieczne!
• Maksymalna waga dziecka to 25 kg i tylko dla jednego dziecka. Zabronione jest przeciążanie, a to może doprowadzić do obrażeń 
dziecka.
• Unikaj środowisk o nadmiernej wilgotności, niskiej lub wysokiej temperaturze.
• Unikaj przeszkód, z którymi może zderzać się trójkołowiec.
• Aby zapobiec rdzewieniu, używaj naturalnego lakieru olejowego na spawanych częściach.
• Usuń plastikowe torby, dzieci nie powinny się z nimi bawić, ponieważ stwarzają ryzyko zadławienia.
• Ten produkt ma dwa cele:
za. Dzieci mogą pchać trójkołowiec dla siebie.
b. Dzieci wkładają stopy w podnóżek, a dorosły popycha trójkołowiec.
• Produkt musi być używany z ostrożnością i wymagane są umiejętności, aby zapobiec upadkom lub kolizjom, które mogą spowodować 
obrażenia użytkownika lub osób trzecich.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I PUNKTY ROZWAŻANIA:
• Produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 12 miesięcy do 36 miesięcy.
• Przed użyciem przeczytaj uważnie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.
• Trzymaj z dala od ognia.
• Musi być złożony przez osobę dorosłą, a dziecko powinno zawsze mieć nadzór opiekuna.
• Ten produkt nie nadaje się do gry na drogach.
• Gdy rower trójkołowy jest używany z naciskiem: dziecko musi postawić stopy na podnóżku.
• Należy nosić sprzęt ochronny (kask, rękawice, nakolanniki i ochraniacze łokci).
• Nie używaj tego produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest zużyta, zepsuta, zepsuta lub zaginiona. Używaj tylko części zatwierdzonych 
przez Twojego producenta.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I. CZĘŚCI: 1. Rama 2. Oparcie; 3. Baldachim; 4. Uchwyt paska; 5. Siedzisko; 6. Przednie koło; 7. Tylne koło; 8. Naciśnij górną część paska; 9. 
Naciśnij dolny pasek, 10. Torba na koszyk; 11. Światło główne; 12. Podnóżek; 13. Widelec przedni; 14. Strażnik bezpieczeństwa; 15. 
Składany podnóżek; 16. Uchwyt na kubek; 17. Błotnik; 18. Tuleja; 19. Śruba; 20. Narzędzia.

II. MONTAŻ TRÓJKĄT
1. Włożyć błotnik (Q) i tuleję (R) do przedniej części (M), a następnie dokręcić śrubą. Proszę podążać za znakiem
błotnik podczas instalacji.
2. Weź przednie koło (F), włóż zmontowany przedni widelec i użyj narzędzia (T-3, T-4) przymocowane śruby.
3. Weź zamontowane przednie koło włóż ramę (A).
4. Za pomocą narzędzia (T-3) zainstaluj i zamocuj uchwyt (D).
5. Włóż śrubę (S) do prawdziwego koła (G), a następnie zamontuj do ramy (A).
6. Zdejmij śrubę i plastik na środkowym podnóżku (N), następnie włóż podnóżek w ramę, a następnie dokręć śrubą i tworzywem 
sztucznym.
7. Za pomocą narzędzia (T-4) obrócić oparcie (B) i gniazdo (E) za pomocą śruby.
8. Zamontuj klamrę modelu C na pasie bezpieczeństwa siedzenia (E).
9. Włożyć siedzisko (E) na ramę (A), a następnie usłyszeć "kliknięcie"
10. Zamocuj osłonę zabezpieczającą (N) na ramie i użyj narzędzia (T-4), aby obrócić je za pomocą śrub (T-2).
11. Włożyć górną część (H) szyny w dolną belkę (I), a następnie zamontować w ramie (A).
12. Włożyć osłonę (C) do oparcia (B).
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13. Zamocuj lampę czołową (K) na drążku kierownicy (D), włóż podnóżek (L) w siedzisko (E). Worek kosza (J) na drążku (H).
14. Opcja naciśnięcia (A); Opcja jazdy (B). Po zdjęciu siedzenia i uchwytu kontroli rodzicielskiej nałóż osłonę ochronną (R) na osi za 
siedzeniem.
15. Aby złożyć i rozłożyć podpórkę, naciśnij plastikowy pierścień w dół i poruszaj się do przodu lub do tyłu.
16. Włączanie i wyłączanie hamulców poprzez naciskanie i zwalnianie pedałów na tylne koła. Nie należy naciskać hamulca podczas 
jazdy, ponieważ może to spowodować uszkodzenie.
17. Obróć przycisk przedniego koła w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby zabezpieczyć obrót pedału.
Obróć przednie koło w prawo, aby zwolnić pedał z koła.
18. Wyreguluj baldachim. Najpierw wyreguluj podstawę (tylną część) czaszy, pociągając za końce po obu stronach oparcia. Następnie 
pociągnij przód czaszy.
19. Obracanie siedziska: Wyciągnij czerwony przycisk pod siedzeniem, podnieś i wyjmij siedzisko z ramy trzykołowej, obróć siedzisko o 
180 ° i ponownie umieść siedzisko na konsoli ramy.
20. Regulacja oparcia: Podnieś trzpień mocujący kierownicy i jednocześnie przechyl w przód, aż usłyszysz "kliknięcie" Naciśnij 
jednocześnie oba czerwone przyciski na tylnym końcu siedzenia.
21. Ustawić drążek: dostępne są dwa położenia drążka
22. Składanie pojazdu trzykołowego: poluzuj rzepy koszyka, naciśnij czerwony przycisk, a następnie złóż tylne koło. Odłóż baldachim, a 
następnie zakończ.

III. ZAINSTALUJ BATERIĘ
1. Odwróć produkt ekranem do dołu.
2. Poluzuj śrubę w drzwiach komory baterii za pomocą śrubokrętu i wyjmij drzwiczki przedziału baterii.
3. Włóż dwie baterie alkaliczne "AA" (LR6) do komory baterii Wskazówka: Zalecamy używanie baterii alkalicznej dla dłuższej pracy na 
baterii.
4. Zamontuj drzwi komory baterii i dokręć śrubę. Chroń środowisko, nie wyrzucając tego produktu razem z odpadami komunalnymi 
(2002/96 / WE). Sprawdź lokalne urzędy dotyczące porad i usług związanych z recyklingiem (tylko Europa).
5. Po naciśnięciu przycisku z głową znaku zapali się lampka. Kiedy yoi naciśnij przycisk z muzyką na znak, włączoną muzyką.

IV.BATTERY BEZPIECZNE INFORMACJE:
W wyjątkowy sposób baterie mogą wyciekać z płynów, które mogą spowodować chemiczne oparzenia lub zepsuć produkt. Aby uniknąć 
wycieku baterii:
• Nie mieszaj starych i nowych baterii lub baterii różnych typów: alkalicznych, standardowych (węgiel-cynk) lub akumulatorów 
(niklowo-kadmowych);
• Włóż baterie zgodnie z oznaczeniami wewnątrz komory baterii;
• Wyjmuj baterie podczas długiego nieużywania. Zawsze wyjmuj zużyte baterie z produktu. Pozbywaj się baterii. Nie należy wyrzucać 
tego produktu do ognia. Baterie w środku mogą eksplodować lub wyciekać;
• Nigdy nie zwieraj styków akumulatora.
• Używaj tylko baterii tego samego lub podobnego typu, co zalecane;
• Nie ładuj nie nadających się do ponownego naładowania akumulatorów;
• Wyjmij akumulatory z produktu przed ładowaniem;
• Jeśli używane są baterie wielokrotnego użytku, można je ładować tylko pod nadzorem osoby dorosłej.

V. CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA
1. Sprawdź, czy części stałe są sztywno zamocowane, elastyczne czy nie. Jeśli są uszkodzone części, natychmiast je zmień. Regularnie 
sprawdzaj, czy nie ma luźnych śrub.
2. Artykuł przyjmuje rury, plastik, papier i szmatę, unikaj ich używania lub przechowuj w wilgoci i bardzo zimnej lub wysokiej 
temperaturze przez długi czas.
3. Wyczyść produkt wilgotną ściereczką.
4. Jeśli produkt był używany na plaży, wyczyść go, aby usunąć piasek lub sól z ruchomych części i kół.

VI. CIŚNIENIE W OPONACH МAX JEST 0,8 BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Opona jest mała i może z łatwością wytrzymać maksymalne 
ciśnienie i pęknięcie. Gwarancja nie obejmuje pęknięcia opony. Należy przestrzegać maksymalnego ciśnienia podanego w tej instrukcji.
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ВАЖНО

• Након распакирања, амбалажу и заштитне материјале треба одбацити.
• Уверите се да су делови сигурни, сигурни и затегнути пре сваке употребе.
• Ако делови нису правилно постављени, то може бити опасно!
• Максимална тежина детета је 25 кг. Трицикл је само за једно дете. Преоптерећење је забрањено јер то може довести до 
повреде дјетета.
• Избегавајте окружења са високом влагом, хладноћом или топлотом.
• Избегавајте препреке у којима се трицикл може срушити.
• Да бисте спречили рђу, користите природни лак за подмазивање заварених делова.
• Одложите пластичне кесе, деца не би требало да се играју са њима јер представљају опасност од гушења.
• Овај производ има двије сврхе: а.) Дјеца могу сама возити трицикл. б.) Одрасла особа која гура трицикл и дјецу да стоје на 
ногама.
• Производ треба користити опрезно и вјешто како би се спријечили падови или судари који могу узроковати повреде 
корисника или трећих особа.
• Овај производ мора монтирати одрасла особа.

Мјере опреза и разлози:
• Производ је погодан за децу од 12 месеци до 36 месеци.
• Пажљиво прочитајте упутства пре употребе и чувајте их за будућу употребу.
• Држите даље од топлоте.
• Трицикл мора монтирати одрасла особа. Дете треба увек да буде под надзором неговатеља.
• Овај производ није намењен за употребу на путу.
• Када се трицикл користи за гурање детета, он мора да стави ноге на постоље.
• Носите заштитну опрему (заштитне кациге, лакат и лакат, рукавице)
• Немојте користити овај производ ако је део њега истрошен, сломљен, подеран или недостаје. Користите само делове које је 
одобрио ваш произвођач.
ЕН 71-1: 2014;
ЕН 71-2: 2011 + А1: 2014;
ЕН 71-3: 2013 + А2: 2014;

I. ДЕО: 1. Оквир; 2. Реар; 3. Сунвисор; 4. Волан; 5. Сеат; 6. Предњи точак; 7. Задњи точак; 8. Врх потисне ручке; 9. Дно потисне 
ручке; 10. сталак са корпом; 11. Хеадламп; 12. Постоље за стопало; 13. Предња виљушка; 14. Сигурносна табла; 15. Склопива 
подлога за стопала; 16. Држач чаша; 17. Фингер; Цап; 19. Сцревс; 20. Алати;

II. ИНСТАЛАЦИЈА ТРИКОТА
1. Замијените блатобран (К) и поклопац (Р) напријед (М), а затим их затегните вијком. Пратите ознаку блатобрана
током инсталације.
2. Узмите предњи точак (Ф) и поставите предње вилице и користите алат (Т-3, Т-4) за причвршћивање вијака.
3. Узмите монтирани предњи точак, поставите оквир (А).
4. Помоћу алата (Т-3) монтирајте потисну ручку (Д).
5. Уметните вијак (С) у точак (Г) и затим га поставите у оквир (А).
6. Уклоните вијак и пластику средњег сталка за ноге (Н), затим поставите ножицу у оквир, а затим их затегните вијком и 
пластиком.
7. Помоћу алата (Т-4) затегните наслон (Б) и седиште (Е) помоћу вијка.
8. Поставите копчу сигурносног појаса (Ц) на седиште (Е).
9. Поставите седиште (Е) на оквир (А) док не чујете звук клика.
10. Поставите сигурносну плочу (Н) на оквир и помоћу алата (Т-4) затегните вијак (Т-2).
11. Поклопите горњи део ручке у доњем делу (И) и монтирајте га на оквир (А).



SRPSKI

12. Поставите штитник за сунце (Ц) на наслон (Б).
13. Поставите предње светло (К) на управљач (Д), поставите ослонац за ноге (Л) на седиште (Е). Притегните кошару 
пртљажника (Ј) до ручке за гурање (Х).
14. Функција личења (А); Функција стајања (Б). Када се штитник и потисна ручка уклоне како би прешли са функције БОТТОМ на 
функцију ЦУТТИНГ, поставите сигурносни поклопац (Р) на осовину иза седишта.
15. Да бисте склопили и откопчали ослонац за ноге, гурните пластични прстен надоле и померите га напред или назад.
16. Активирајте и деактивирајте кочнице притиском и отпуштањем педала на задње точкове. Не активирајте кочницу док 
возите, јер то може довести до оштећења.
17. Окрените дугме предњег котача у смеру супротном од казаљке на сату да бисте осигурали ротацију папучице.
Окрените дугме предњег котача у смеру казаљке на сату да бисте ослободили педале од точка.
18. Подесите штитник за сунце. Прво, подесите подножје (задњи) хаубе повлачењем ивица са обе стране наслона. Затим 
извуците предњи део поклопца мотора.
19. Окрените седиште: Повуците црвено дугме испод седишта, подигните и уклоните седиште из оквира трицикла, окрените 
седиште за 180 ° и поново поставите седиште у носач оквира.
20. Подешавање наслона седишта: Подигните блокаду цеви управљача и истовремено се нагните према напред док не чујете 
клик.
21. Подесите дужину потисне ручке: два положаја су доступна на његовој висини.
22. Преклапање трицикла: Отпустите чичак на корпи, притисните црвено дугме и преклопите га.

III. ИЦХЦТАИЛПАХЕ И ЦМИХА ХА БАТТЕРИЕС
1. Окрените трицикл лицем надоле.
2. Отпустите вијак на поклопцу одјељка за батерије помоћу одвијача и уклоните поклопац.
3. Држите двије алкалне батерије "АА" (ЛР6) у утичници.
Савет: Препоручујемо коришћење алкалне батерије за дужи радни век.
4. Вратите поклопац батерије и затегните вијак.

IV.БАТХ САФЕТИ ИНФОРМАТИОН:
У неким случајевима течности могу да цуре из батерије да би изазвале хемијске опекотине или оштетиле производ.
Да бисте избегли цурење батерија:
• Не мешајте старе и нове батерије или батерије различитих типова: алкалне, стандардне (угљеник-цинк) или пуњиве 
(никал-кадмијум);
• Уметните батерије као што је приказано у одељку за батерије;
• Извадите батерије током дужег периода неупорабе. Увек извадите испражњене батерије из производа. Батерије безбедно 
одложите. Не бацајте овај производ у ватру. Батерије могу експлодирати или цуре;
• Никада не прикључујте батерије на кратки спој.
• Користите само батерије истог или еквивалентног типа као што је препоручено;
• Не пуните пуњиве батерије;
• Извадите батерије из уређаја пре пуњења;
• Ако користите пуњиве батерије, оне се пуне само под надзором одрасле особе.

V. ЧИШЋЕЊЕ И НЕГА
1. Проверите да ли су фиксни делови сигурно причвршћени. Ако су оштећени делови, одмах их замените. Редовно 
проверавајте да ли има слободних вијака.
2. Производ садржи металне цеви, пластику, папир и тканину. Избегавајте коришћење или складиштење у просторијама са 
влагом и веома ниском или високом температуром током дужег времена.
3. Очистите предмет влажном крпом.
4. Ако је производ коришћен на плажи, очистите га да бисте уклонили песак или со из покретних делова и точкова.

VI. Максимални притисак у пнеуматику је 0.8БАР (0.8 АТМ) (11.6 ПСИ) (80 кПА). Гума је мала и може брзо досећи максимални 
притисак и распрснути. Гаранција не покрива напукле гуме. Обратите пажњу на максимални притисак наведен у овом 
приручнику.



ПРЕДУПРЕДУВАЊА

• По распакување, пакувањето и заштитните материјали треба да се отфрлат.
• Проверете дали деловите се безбедни, безбедни и тесни пред секоја употреба.
• Ако делови не се поставени правилно, ова може да биде опасно!
• Максималната тежина на детето е 25 кг. Трицикл е само за едно дете. Преоптовареноста е забранета, бидејќи тоа може да 
резултира со повреда на детето.
• Избегнувајте околини со прекумерна влажност, студ или топлина.
• Избегнувајте пречки во кои трицикл може да се сруши.
• За да спречите 'рѓа, користете природен лак за подмачкување на заварените делови.
• Отстранете ги пластичните кеси, децата не треба да си играат со нив бидејќи тие претставуваат опасност за задушување.
• Овој производ има две цели: а.) Децата може сами да возат трицикл. б.) Возрасен да го притисне трицикл и децата да ги 
стават нозете на ногарката.
• Производот треба да се користи со претпазливост и вештина за да се спречат падови или судири што можат да предизвикаат 
повреда на корисникот или на трети страни.
• Овој производ мора да биде составен од возрасен човек.

ПРЕДУПРЕДУВАЊА И ПРИЧИНИ:
• Производот е погоден за деца од 12 месеци до 36 месеци.
• Пред употреба внимателно прочитајте ги упатствата и чувајте ги во иднина.
• Да се   чува подалеку од топлина.
• Трицикл мора да се состави од возрасно лице. Детето секогаш треба да биде под надзор на старателот.
• Овој производ не е наменет за употреба на патот.
• Кога трицикл се користи за да го притисне детето, тој мора да ги стави нозете на стапалото.
• Носете заштитна опрема (шлем, лактот и лактот, заштитни ракавици)
• Не користете го овој производ ако дел од него се носи, скршен, искинат или недостасува. Ве молиме користете само делови 
одобрени од производителот.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

ДЕЛ I: 1. Рамка; 2. Заден; 3. Сонцесор; 4. Волан; 5. Седиште; 6. Предно тркало; 7. Задно тркало; 8. Врв на рачката за притискање; 
9. Дно од рачката за притискање; 10. решетка со кошница; 11. Фарови; 12. Стани за нога; 13. Предна вилушка; 14. Безбедносен 
одбор; 15. Преклоплива рампа за нозе; 16. Држач за чаши; 17. Прст; Кап; 19. Завртки; 20. Алатки;

II. ИНСТАЛАЦИЈА НА ТРИКОТ
1. Заменете го калникот (Q) и капачето (R) во предниот дел (M), а потоа затегнете ги со завртка. Ве молиме следете ја ознаката 
на калникот
за време на инсталацијата.
2. Земете го предното тркало (F) и инсталирајте ја предната вилушка и користете ја алатката (T-3, T-4) за да ги прицврстите 
завртките.
3. Земете го собраното предно тркало, поставете ја рамката (A).
4. Користете алатка (T-3) за монтирање на рачката за притискање (D).
5. Вметнете го завртката (S) во тркалото (G) и потоа ставете ја во рамката (A).
6. Отстранете ја завртката и пластиката од држачот за средната нога (N), потоа поставете го ногарчето во рамката, а потоа 
затегнете ги со завртка и пластика.
7. Користете алатка (Т-4) за да го стегнете потпирачот за грб (Б) и седиштето (Е) со завртка.
8. Вметнете ја бравата на безбедносниот ремен (C) на седиштето (E).
9. Ставете го седиштето (E) на рамката (A) додека не слушнете звук на кликање.
10. Инсталирајте го заштитниот панел (N) на рамката и користете го алатот (Т-4) за да затегнете со завртка (Т-2).
11. Покријте го горниот дел на рачката за притискање во долниот дел (I), а потоа монтирајте го на рамката (A).

МАКЕДОНСКИ



12. Поствете сеници (C) на потпирачот за грб (B).
13. Наместете го комплетот (K) на кормилото (D), монтирајте држачот за нозе (L) на седиштето (E). Затегнете кошницата на 
багажникот (J) кон рачката за туркање (H).
14. БУТИНГ функција (А); ПОСТАВУВАЊЕ (B). Кога безбедносниот борд и рачката на туркање се отстранети со цел промена од 
функција туркање кон функција ВОЗЕЊЕТО ставете го заштитното капаче (R) на оската зад седиштето.
15. За преклопен и се одвиваат на држачот за ногарки, притиснете го пластичниот прстен надолу и ја придвижете напред или 
назад.
16. активирање и деактивирање сопирачките со притискање и отпуштање на педалите кон задните тркала. Не активирајте ја 
сопирачката додека возите, бидејќи тоа може да предизвика оштетување.
17. Свртете го копчето на предното тркало налево за да обезбедите ротацијата на педалите.
Свртете го копчето на предното тркало во насока на стрелките на часовникот за да се ослободи педалите од тркалото.
18. Наместете го штитникот за сонце. Прво подесете основата (задниот дел) на штитникот за сонце со повлекување краевите од 
двете страни на потпирачот. Потоа извлечете го предниот дел на хаубата.
19. Ротација на седиштето: Повлечете црвеното копче под седиштето, подигнете и извадете седиштето од рамката на трицикл, 
свртете седиштето на 180 ° и повторно ставете седиштето во конзола на рамката.
20. Местење на потпирачот: Подигнете Фиксна дел на цевката на кормилото и истовремено со тоа навалете напред, додека не 
слушнете "клик".
21. Дотерајте должината на рачката за туркање: достапни се две позиции на висината нејзините.
22. Преклопување на трицикл: Олабавете велкро на кошницата, притиснете го црвеното копче и преклопете.

III. ICHCTAILPAHE и CMYHA HA батерии
1.Откасете го трицикл со лицето надолу.
2. Олабавете го шрафот на капакот на преградата за батерии со шрафцигер и извадете го капакот.
3. Поствете две алкални батерии "АА" (LR6) во гнездото.
Совет: Препорачуваме користење на алкална батерија за подолг век на траење.
4. Вратете го капакот на батеријата и затегнете ја завртката.

IV.BATH.BATH INFORMATION:
Во одделни случаи од батеријата може да потечат течностти кои да предизвикаат хемиски изгореници или да го уништат 
производот.
За да се избегне истекување на батеријата:
• Не мешајте стари и нови батерии или батерии од различни типови: алкални, стандардни (јаглерод-цинк) или акумулатори 
(никел-кадмиумски);
• Вметнете ги батериите како што е прикажано во одделот за батерии;
• Отстранете ги батериите за време на подолг период на неупотреба. Секогаш извадете ги исцрпените батерии од производот. 
Безбедно фрлете батерии. Не го фрлајте овој производ во оган. Батериите можат да експлодираат или да протекуваат;
• Никогаш не поврзувајте ги батериите на краток спој.
• Користете само батерии со ист или еквивалентен тип како што е препорачано;
• Не полнете батерии за полнење;
• Пред полнење отстранете ги батериите од производот;
• Ако се користат подвижни акумулатори, тие се полнат само под надзор на возрасен.

V. ЧИСТЕЊЕ И ГРИЖА
1. Проверете дали фиксните делови се цврсто прицврстени. Ако има оштетени делови, веднаш заменете ги. Редовно 
проверувајте ги лабавите завртки.
2. Производот содржи метални цевки, пластика, хартија и крпа. Избегнувајте користење или чување во простории со влага и 
многу ниска или висока температура за долго време.
3. Исчистете го објектот со влажна крпа.
4. Доколку производот бил користен на плажа, исчистете го, за да отстраните песокот или солта од подвижните делови и 
тркала.

VI. Максимален притисок НА ГУМИТЕ е 0.8BAR (0,8 ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Гумата е мала и може брзо да достигне максимален 
притисок и да пукне. Гаранцијата не ги покрива испуштените гуми. Ве молиме внимавајте на максималниот притисок наведен 
во ова упатство.

МАКЕДОНСКИ



РУССКИЙ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

• После распаковки упаковочные и защитные материалы следует выбросить.
• Убедитесь, что детали надежно закреплены перед каждым использованием.
• Если детали установлены неправильно, это может быть опасно!
• Максимальный вес ребенка составляет 25 кг. Трехколесный велосипед только для одного ребенка. Перегрузка запрещена, 
так как это может привести к травме ребенка.
• Избегайте сред с повышенной влажностью, холодом или теплом.
• Избегайте препятствий, при которых трицикл может разбиться.
• Для предотвращения ржавчины используйте натуральный лак для смазки сварных деталей.
• Утилизируйте пластиковые пакеты, дети не должны играть с ними, так как они представляют опасность удушья.
• Этот продукт имеет две цели: а.) Дети могут ездить на трехколесном велосипеде в одиночку. б.) Взрослый толкает 
трехколесный велосипед, а дети ставят ноги на подставку для ног.
• Продукт следует использовать с осторожностью и умением, чтобы предотвратить падения или столкновения, которые могут 
нанести вред пользователю или третьим лицам.
• Этот продукт должен быть собран взрослым.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРИЧИНЫ:
• Продукт подходит для детей от 12 месяцев до 36 месяцев.
• Внимательно прочитайте инструкции перед использованием и сохраните их для дальнейшего использования.
• Хранить вдали от источников тепла.
• Трехколесный велосипед должен быть собран взрослым. Ребенок всегда должен находиться под присмотром воспитателя.
• Этот продукт не предназначен для использования в дороге.
• Когда трехколесный велосипед используется для толкания ребенка, он должен поставить ноги на подставку для ног.
• Носить защитное снаряжение (шлем, налокотники и налокотники, перчатки)
• Не используйте этот продукт, если его часть изношена, сломана, порвана или отсутствует. Пожалуйста, используйте только 
детали, одобренные вашим производителем.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

ЧАСТЬ I: 1. Рамки; 2. Задний; 3. Sunvisor; 4. руль; 5. Сиденье; 6. Переднее колесо; 7. Заднее колесо; 8. Верхняя часть нажимной 
ручки; 9. Нижняя часть нажимной ручки; 10. стеллаж с корзиной; 11. Фара головного света; 12. Подставка для ног; 13. 
передняя вилка; 14. Доска безопасности; 15. Складная подушка для ног; 16. Подстаканник; 17. Палец; 18. Крышка; 19. Винты; 
20. Инструменты;

II. УСТАНОВКА ТРИКОТА
1. Установите на место брызговик (Q) и крышку (R) спереди (M), затем затяните их винтом. Пожалуйста, следуйте марке 
брызговика
во время установки.
2. Возьмите переднее колесо (F) и установите переднюю вилку и используйте инструмент (T-3, T-4), чтобы закрепить винты.
3. Возьмите переднее колесо в сборе, установите раму (A).
4. Используйте инструмент (T-3) для установки нажимной ручки (D).
5. Вставьте винт (S) в колесо (G) и затем установите его в раму (A).
6. Снимите винт и пластмассу подставки для средней ноги (N), затем поместите подставку для ног в раму, затем затяните их 
винтом и пластиком.
7. С помощью инструмента (T-4) затяните спинку (B) и седло (E) винтом.
8. Установите пряжку ремня безопасности (C) на сиденье (E).
9. Установите сиденье (E) на раму (A), пока не услышите щелчок.
10. Установите защитную панель (N) на раму и используйте инструмент (T-4), чтобы затянуть его винтом (T-2).
11. Закройте верхнюю часть рукоятки в нижней части (I), а затем установите ее на раму (A).



РУССКИЙ

12. Поместите солнцезащитный козырек (C) на спинку (B).
13. Установите фару (K) на руль (D), установите подставку для ног (L) на сиденье (E). Затяните корзину для багажника (J) к 
толкающей ручке (H).
14. Функция BUTTING (A); ПОСТОЯННАЯ функция (B). Когда защитный кожух и толкающая рукоятка сняты, чтобы перейти от 
функции «Вниз» к функции «РЕЗКА», установите защитный колпачок (R) на ось позади сиденья.
15. Чтобы сложить и сложить подставку для ног, надавите на пластиковое кольцо вниз и сдвиньте его вперед или назад.
16. Активируйте и деактивируйте тормоза, нажав и отпустив педали на задних колесах. Не включайте тормоз во время 
движения, так как это может привести к его повреждению.
17. Поверните ручку переднего колеса против часовой стрелки, чтобы обеспечить вращение педали.
Поверните ручку переднего колеса по часовой стрелке, чтобы освободить педали от колеса.
18. Отрегулируйте солнцезащитный козырек. Сначала отрегулируйте основание (сзади) капота, потянув за края с обеих сторон 
спинки. Затем вытащите переднюю часть капюшона.
19. Поверните сиденье: потяните красную кнопку под сиденьем, поднимите и снимите сиденье с рамы трехколесного 
велосипеда, поверните сиденье на 180 ° и установите на место сиденье в кронштейне рамы.
20. Регулировка спинки: поднимите замок трубки рулевого управления и одновременно наклоните вперед, пока не услышите 
щелчок.
21. Отрегулируйте длину толкающей ручки: доступны две позиции на ее высоте.
22. Складывание трехколесного велосипеда: ослабьте липучку на корзине, нажмите красную кнопку и сложите.

III. АККУМУЛЯТОРЫ ICHCTAILPAHE И CMYHA HA
1. Переверните трехколесный велосипед лицевой стороной вниз.
2. Ослабьте винт на крышке аккумуляторного отсека с помощью отвертки и снимите крышку.
3. Держите две щелочные батареи «AA» (LR6) в гнезде.
Совет: мы рекомендуем использовать щелочную батарею для увеличения срока службы.
4. Установите крышку батарейного отсека и затяните винт.

IV. ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ:
В некоторых случаях из батареи могут вытекать жидкости, что может привести к химическим ожогам или повреждению 
изделия.
Чтобы избежать утечки батареи:
• Не смешивайте старые и новые батареи или батареи разных типов: щелочные, стандартные (углерод-цинковые) или 
перезаряжаемые (никель-кадмиевые);
• Вставьте батарейки, как показано в батарейном отсеке;
• Извлекайте батареи в течение длительных периодов неиспользования. Всегда вынимайте разряженные батареи из 
продукта. Утилизируйте батареи безопасно. Не бросайте этот продукт в огонь. Батареи могут взорваться или протечь;
• Никогда не подключайте батареи к короткому замыканию.
• Используйте только батареи того же или эквивалентного типа, как рекомендовано;
• Не заряжайте аккумуляторные батареи;
• Извлекайте батареи из продукта перед зарядкой;
• При использовании аккумуляторных батарей они заряжаются только под присмотром взрослых.

V. ЧИСТКА И УХОД
1. Пожалуйста, убедитесь, что неподвижные части надежно закреплены. Если есть поврежденные детали, немедленно 
замените их. Регулярно проверяйте, нет ли ослабленных винтов.
2. Изделие содержит металлические трубы, пластик, бумагу и ткань. Избегайте использования или хранения в помещениях с 
влажностью и очень низкой или высокой температурой в течение длительного времени.
3. Протрите изделие влажной тканью.
4. Если продукт использовался на пляже, очистите его, чтобы удалить песок или соль с движущихся частей и колес.

VI. МАКСИМАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ В ШИНАХ составляет 0,8 бар (0,8 атм) (11,6 фунтов на квадратный дюйм) (80 кПа). Шина 
маленькая и может быстро достичь максимального давления и лопнуть. Гарантия не распространяется на потрескавшиеся 
шины. Пожалуйста, соблюдайте максимальное давление, указанное в данном руководстве.



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

• Після розпакування упаковку та захисні матеріали слід викидати.
• Перед кожним використанням переконайтеся, що деталі надійно, надійно та щільно.
• Якщо деталі не встановлені правильно, це може бути небезпечно!
• Максимальна вага дитини становить 25 кг. Триколісний велосипед призначений тільки для однієї дитини. Перевантаження 
заборонено, оскільки це може призвести до травмування дитини.
• Уникайте надмірної вологості, холоду або тепла.
• Уникайте перешкод, в яких може триматись трицикл.
• Для запобігання іржі використовуйте натуральний лак для змащування зварних деталей.
• Утилізуйте пластикові пакети, діти не повинні грати з ними, оскільки вони створюють небезпеку задухи.
• Цей продукт має дві цілі: a.) Діти можуть вести трицикл самостійно. б.) Дорослий, щоб підштовхнути триколісний велосипед, 
а діти покласти ноги на підставку.
• Продукт слід використовувати з обережністю та вмінням, щоб запобігти падінням або зіткненням, що може призвести до 
травмування користувача або третіх осіб.
• Цей виріб повинен бути зібраний дорослим.

Застереження та причини:
• Продукт підходить для дітей від 12 місяців до 36 місяців.
• Перед використанням уважно прочитайте інструкції та зберігайте їх для подальшого використання.
• Тримайте подалі від тепла.
• Триколісний велосипед повинен бути зібраний дорослим. Дитина завжди повинна перебувати під наглядом вихователя.
• Цей виріб не призначений для використання на дорозі.
• Коли триколісний велосипед використовується для виштовхування дитини, він повинен поставити ноги на підставку.
• Носіть захисне спорядження (шоломи, лікті та лікті, рукавички)
• Не використовуйте цей виріб, якщо його частина зношена, пошкоджена, порвана або відсутня. Будь ласка, використовуйте 
деталі, схвалені тільки вашим виробником.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

ЧАСТИНА I: 1. Рамка; 2. Задній; 3. Сонця; 4. кермо; 5. Сидіння; 6. Переднє колесо; 7. Заднє колесо; 8. Верх ручки; 9. Дно 
штовхаючої ручки; 10. стійка з кошиком; 11. Фара; 12. Підставка для стопи; 13. Передня вилка; 14. Дошка безпеки; 15. Складна 
подушечка для ніг; 16. Тримач чашки; 17. Палець; Cap; 19. Гвинти; 20. Інструменти;

II. МОНТАЖ ТРИКОТА
1. Замініть кришку (Q) і кришку (R) спереду (M), а потім затягніть їх гвинтом. Слідкуйте за позначкою бруду
під час установки.
2. Візьміть переднє колесо (F) і встановіть передню вилку і за допомогою інструменту (T-3, T-4) закріпіть гвинти.
3. Візьміть зібране переднє колесо, поставте раму (A).
4. Використовуйте інструмент (T-3) для монтажу натискної ручки (D).
5. Вставте гвинт (S) у колесо (G), а потім встановіть його в раму (A).
6. Зніміть гвинт і пластик середньої підставки для ніг (N), а потім поставте підставку в рамку, а потім затягніть їх гвинтом і 
пластиком.
7. За допомогою інструменту (T-4) затягніть спинку (B) і сидіння (E) за допомогою гвинта.
8. Встановіть пряжку ременя безпеки (C) на сидіння (E).
9. Покладіть сидіння (E) на раму (A), доки не почуєте звук клацання.
10. Встановіть захисну панель (N) на раму і за допомогою інструменту (T-4) затягніть гвинт (T-2).
11. Накрийте верхню частину ручки в нижній частині (I) і встановіть її на раму (A).



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

12. Встановіть сонцезахисний козирок (C) на спинку (B).
13. Встановіть фару (K) на кермі (D), встановіть підставку для ніг (L) до сидіння (E). Затягніть корзину багажника (J) до 
штовхаючої ручки (H).
14. БУТУВАННЯ (А); Функція стоянки (B). Коли плата безпеки і ручка штовхаючи були видалені для того, щоб перейти від 
функції до функції Штовхання Кари поставити кришку (R) вісь за сидінням.
15. Щоб згорнути та розгорнути підставку для ніг, натисніть пластикове кільце вниз і перемістіть його вперед або назад.
16. Активуйте та вимикайте гальма, натиснувши та відпустивши педалі на задні колеса. Не запускайте гальмо під час руху, 
оскільки це може призвести до пошкодження.
17. Поверніть ручку переднього колеса проти годинникової стрілки, щоб забезпечити обертання педалі.
Поверніть ручку переднього колеса за годинниковою стрілкою, щоб відпустити педалі з колеса.
18. Відрегулюйте сонцезахисний козирок. По-перше, відрегулюйте підставу (задню) ковпака, потягнувши за крайки з обох 
сторін спинки. Потім витягніть передню частину капота.
19. Обертання сидіння: потягнути червону кнопку під сидінням, підйомник і зняти сидіння з рами триколісного велосипеда, 
повернути сидіння на 180 ° і знову вставте кронштейн сидіння рами.
20. Регулювання спинки: Підніміть замок рульової труби і одночасно нахиліться вперед, поки не почуєте клацання.
21. Відрегулюйте довжину рукоятки: дві позиції доступні на її висоті.
22. Згортання триколісного велосипеда: Послабте липучку на кошику, натисніть червону кнопку і складіть.

III. ICHCTAILPAHE І CMYHA HA БАТАРЕЇ
1.Зверніть трицикл обличчям вниз.
2. Відкрутіть гвинт на кришці відсіку акумулятора за допомогою викрутки та зніміть кришку.
3. Тримайте дві лужні батареї "AA" (LR6) у розетці.
Порада: Рекомендується використовувати лужний акумулятор для більш тривалого терміну служби.
4. Встановіть кришку акумулятора і затягніть гвинт.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКИ:
У деяких випадках рідина може витікати з акумулятора, щоб викликати хімічні опіки або пошкодити виріб.
Щоб уникнути витоку акумулятора:
• Не змішуйте старі і нові батареї або батареї різних типів: лужні, стандартні (вугільно-цинкові) або акумуляторні 
(нікель-кадмієві);
• Вставте акумулятори, як показано в батарейному відсіку;
• Виймайте батареї протягом тривалого періоду невикористання. Завжди виймайте вичерпані батареї з виробу. Утилізуйте 
батареї безпечно. Не викидайте цей виріб у вогонь. Батареї можуть вибухнути або протікати;
• Ніколи не підключайте батареї до короткого замикання.
• Використовуйте тільки рекомендовані батареї такого ж або еквівалентного типу;
• Не заряджайте акумулятори;
• Перед зарядкою вийміть батареї з виробу;
• Якщо використовуються акумулятори, вони заряджаються лише під наглядом дорослого.

V. ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
1. Переконайтеся, що фіксовані деталі надійно закріплені. Якщо є пошкоджені деталі, негайно замініть їх. Регулярно 
перевіряйте наявність вільних гвинтів.
2. Виріб містить металеві труби, пластик, папір і тканину. Уникайте використання або зберігання в приміщеннях з вологістю і 
дуже низькою або високою температурою протягом тривалого часу.
3. Очистіть виріб вологою ганчіркою.
4. Якщо виріб використовувався на пляжі, очистіть його, щоб видалити пісок або сіль з рухомих частин і коліс.

VI. МАКСИМАЛЬНИЙ ТИСК ГУМУ - 0,8 БАР (0,8 атм) (11,6 PSI) (80 кПа). Шина невелика і може швидко досягати максимального 
тиску і розриватися. Гарантія не поширюється на пошкоджені шини. Будь ласка, дотримуйтесь максимального тиску, 
зазначеного в цьому посібнику.
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UPOZORENJA

• Nakon raspakiranja, ambalažu i zaštitne materijale treba odbaciti.
• Prije svake uporabe provjerite jesu li dijelovi čvrsto, čvrsto i čvrsto.
• Ako dijelovi nisu pravilno postavljeni, to može biti opasno!
• Maksimalna težina djeteta je 25 kg. Tricikl je samo za jedno dijete. Preopterećenje je zabranjeno jer to može dovesti do ozljede djeteta.
• Izbjegavajte okruženja s prekomjernom vlagom, hladnoćom ili toplinom.
• Izbjegavajte prepreke u kojima se tricikl može srušiti.
• Kako biste spriječili hrđanje, koristite prirodni lak za podmazivanje zavarenih dijelova.
• Zbrinite plastične vrećice, djeca se ne smiju igrati s njima jer predstavljaju opasnost od gušenja.
• Ovaj proizvod ima dvije svrhe: a.) Djeca mogu sama voziti tricikl. b.) Odrasla osoba koja gura tricikl i djecu da stoje na nogama.
• Proizvod se mora koristiti s oprezom i vještinom kako bi se spriječili padovi ili sudari koji mogu uzrokovati ozljede korisnika ili trećih 
osoba.
• Ovaj proizvod mora montirati odrasla osoba.

Mjere opreza i razlozi:
• Proizvod je pogodan za djecu od 12 mjeseci do 36 mjeseci.
• Prije uporabe pažljivo pročitajte upute i čuvajte ih za buduću uporabu.
• Držite podalje od topline.
• Tricikl mora montirati odrasla osoba. Dijete treba uvijek biti pod nadzorom njegovatelja.
• Ovaj proizvod nije namijenjen za uporabu na cesti.
• Kada se tricikl koristi za guranje djeteta, on mora staviti noge na podnožje.
• Nosite zaštitnu opremu (štitnike za kacigu, lakat i lakat, rukavice)
• Nemojte koristiti ovaj proizvod ako je njegov dio istrošen, slomljen, poderan ili nedostaje. Molimo koristite dijelove koje je odobrio 
samo vaš proizvođač.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I. DIO: 1. Okvir; 2. Straga; 3. Sunvisor; 4. Upravljač; 5. Sjedalo; 6. Prednji kotač; 7. Stražnji kotač; 8. Vrh potisne ručke; 9. Dno potisne ručke; 
10. stalak s košarom; 11. prednja svjetla; 12. Postolje za stopala; 13. Prednja vilica; 14. Sigurnosna ploča; 15. Sklopiva stopica; 16. Držač 
čaša; 17. Prst; 18. Cap; 19. Vijci; 20. Alati;

II. UGRADNJA TRIKOTA
1. Zamijenite blatobran (Q) i poklopac (R) naprijed (M), a zatim ih zategnite vijkom. Slijedite oznaku blatobrana
tijekom instalacije.
2. Uzmite prednji kotač (F) i postavite prednje vilice i pomoću alata (T-3, T-4) pričvrstite vijke.
3. Uzmite montirani prednji kotač, postavite okvir (A).
4. Pomoću alata (T-3) montirajte potisnu ručku (D).
5. Umetnite vijak (S) u kotačić (G) i zatim ga ugradite u okvir (A).
6. Uklonite vijak i plastiku srednjeg stalka za noge (N), zatim postavite nožicu u okvir, a zatim ih zategnite vijkom i plastikom.
7. Pomoću alata (T-4) zategnite naslon (B) i sjedište (E) vijkom.
8. Postavite kopču sigurnosnog pojasa (C) na sjedalo (E).
9. Postavite sjedalo (E) na okvir (A) dok ne čujete zvuk klika.
10. Postavite sigurnosnu ploču (N) na okvir i pomoću alata (T-4) zategnite vijak (T-2).
11. Pokrijte vrh potisne ručice u donjem dijelu (I), a zatim je postavite na okvir (A).

HRVATSKI
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12. Postavite štitnik za sunce (C) na naslon sjedala (B).
13. Postavite prednje svjetlo (K) na upravljač (D), postavite oslonac za noge (L) na sjedalo (E). Pričvrstite košaru prtljažnika (J) na ručicu 
potiskivanja (H).
14. Funkcija trenja (A); STANDING funkcija (B). Kada se štitnik i potisna ručka skinu kako bi se pomaknuli s funkcije BOTTOM na funkciju 
CUTTING, postavite sigurnosni poklopac (R) na osovinu iza sjedala.
15. Da biste sklopili i otkopčali oslonac za noge, gurnite plastični prsten prema dolje i pomaknite ga naprijed ili natrag.
16. Aktivirajte i deaktivirajte kočnice pritiskom i otpuštanjem pedala na stražnje kotače. Ne aktivirajte kočnicu tijekom vožnje, jer to može 
uzrokovati oštećenja.
17. Okrenite gumb prednjeg kotača u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste osigurali rotaciju papučice.
Okrenite gumb prednjeg kotača u smjeru kazaljke na satu kako biste otpustili papučice s kotača.
18. Podesite štitnik za sunce. Prvo namjestite podnožje (stražnji dio) haube povlačenjem rubova s   obje strane naslona. Zatim izvucite 
prednji dio poklopca motora.
19. Okrenite sjedalo: Povucite crveni gumb ispod sjedala, podignite i uklonite sjedalo iz okvira tricikla, okrenite sjedalo za 180 ° i ponovno 
postavite sjedalo u nosač okvira.
20. Podešavanje naslona sjedala: Podignite blokadu cijevi upravljača i istovremeno nagnite prema naprijed dok ne čujete klik.
21. Podesite duljinu potisne ručke: na njegovoj visini postoje dva položaja.
22. Preklapanje tricikla: Otpustite čičak na košari, pritisnite crveni gumb i preklopite ga.

III. ICHCTAILPAHE I CMYHA HA BATERIJE
1. Okrenite tricikl licem prema dolje.
2. Otpustite vijak na poklopcu odjeljka za baterije pomoću odvijača i uklonite poklopac.
3. Držite dvije alkalne baterije "AA" (LR6) u utičnici.
Savjet: Preporučujemo uporabu alkalne baterije za dulji radni vijek.
4. Vratite poklopac baterije i zategnite vijak.

IV.
U nekim slučajevima tekućine mogu iscuriti iz baterije kako biste uzrokovali kemijske opekline ili oštetili proizvod.
Kako biste izbjegli curenje baterija:
• Ne miješajte stare i nove baterije ili baterije različitih tipova: alkalne, standardne (ugljik-cink) ili punjive (nikal-kadmij);
• Umetnite baterije kao što je prikazano u odjeljku za baterije;
• Izvadite baterije tijekom duljeg razdoblja neuporabe. Uvijek izvadite ispražnjene baterije iz proizvoda. Baterije zbrinite na siguran način. 
Ne bacajte ovaj proizvod u vatru. Baterije mogu eksplodirati ili cure;
• Nikada nemojte spajati baterije na kratki spoj.
• Koristite samo one baterije istog ili ekvivalentnog tipa kao što je preporučeno;
• Nemojte puniti punjive baterije;
• Prije punjenja izvadite baterije iz uređaja;
• Ako koristite punjive baterije, naplaćuju se samo pod nadzorom odrasle osobe.

V. ČIŠĆENJE I NJEGA
1. Provjerite jesu li �ksni dijelovi čvrsto pričvršćeni. Ako su oštećeni dijelovi, odmah ih zamijenite. Redovito provjeravajte labave vijke.
2. Proizvod sadrži metalne cijevi, plastiku, papir i tkaninu. Izbjegavajte korištenje ili skladištenje u prostorijama s vlagom i vrlo niskom ili 
visokom temperaturom tijekom dužeg vremena.
3. Očistite predmet vlažnom krpom.
4. Ako se proizvod koristi na plaži, očistite ga kako biste uklonili pijesak ili sol s pokretnih dijelova i kotača.

VI. Maksimalni tlak gume je 0,8BAR (0,8 ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Guma je mala i može brzo doseći maksimalni tlak i rasprsnuti. 
Jamstvo ne pokriva napukle gume. Molimo pridržavajte se maksimalnog tlaka navedenog u ovom priručniku.

HRVATSKI
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VAROVÁNÍ

• Po rozbalení by měly být obaly a ochranné prostředky likvidovány.
• Ujistěte se, že součásti jsou před každým použitím bezpečné, pevné a těsné.
• Pokud nejsou díly správně nainstalovány, může to být nebezpečné!
• Maximální hmotnost dítěte je 25 kg. Tříkolka je pouze pro jedno dítě. Přetížení je zakázáno, protože by mohlo dojít k zranění dítěte.
• Vyvarujte se prostředí s nadměrnou vlhkostí, chladem nebo teplem.
• Vyhněte se překážkám, při kterých může dojít ke zhroucení tříkolky.
• Abyste předešli rzi, použijte přírodní lak k namazání svařovaných dílů.
• Zlikvidujte plastové sáčky, děti by se s nimi neměly hrát, protože představují nebezpečí udušení.
• Tento výrobek má dva účely: a.) Děti mohou řídit samotnou tříkolku. b.) Dospělá osoba, aby tlačila tříkolku a děti, aby nohy postavily na 
stojan nohy.
• Výrobek by měl být používán s opatrností a dovednosti potřebné, aby se zabránilo pádům nebo nárazům, které by mohly způsobit 
zranění uživatele nebo třetích osob.
• Tento výrobek musí sestavit dospělý.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ A DŮVODY:
• Produkt je vhodný pro děti od 12 měsíců do 36 měsíců.
• Před použitím si pozorně přečtěte pokyny a uschovejte je pro budoucí použití.
• Chraňte před teplem.
• Trojkolku musí sestavit dospělý. Dítě by mělo být vždy pod dohledem pečovatele.
• Tento výrobek není určen k použití na silnici.
• Při použití tříkolky k vytlačování dítěte musí nohy stát na nožním podstavci.
• Používejte ochranné pomůcky (helmy, chrániče loktů a loktů, rukavice)
• Nepoužívejte tento výrobek, pokud je jeho část opotřebená, poškozená, roztrhaná nebo chybějící. Použijte pouze díly schválené 
výrobcem.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

ČÁST I: 1. Rámec; 2. Zadní část; 3. Sluneční clona; 4. volant; 5. Sedadlo; 6. Přední kolo; 7. Zadní kolo; 8. Horní část rukojeti; 9. Spodní část 
rukojeti; 10. stojan s košem; 11. Světlomet; 12. Stojte na nohu; 13. Přední vidlice; 14. Bezpečnostní deska; 15. Skládací podložka; 16. 
Držák pohárku; 17. Prsty; Klobouk; 19. Šrouby; 20. Nástroje;

II. INSTALACE TRICOTU
1 příspěvků blatník (Q), a víčko (R) v přední části (M), potom utáhnout šroub. Postupujte podle značky blatníku
během instalace.
2. Vezměte přední kolo (F), vložka namontována přední vidlicí a potom pomocí nástroje (T-3, T-4) zasahují šrouby.
3. Vezměte sestavené přední kolo a umístěte rám (A).
4. K upevnění rukojeti (D) použijte nástroj (T-3).
5. Zasuňte šroub (S) do kolečka (G) a potom jej nainstalujte do rámu (A).
6. Odstraňte šroub a plastů z prostředních stojanu nohy (N), pak místo stand nohy v rámu, dotažením šroubu a plastu.
7. Pomocí nástroje (T-4), aby se napnul sedadla (B) a sedlo (E) se šroubem.
8. Namontujte sponu bezpečnostního pásu (C) na sedadlo (E).
9. Umístěte sedadlo (E) na rám (A), dokud neuslyšíte zvuk kliknutí.
10. Montáž deska sedlo (N) na rámu, a pomocí nástroje (T-4) pro utahování šroubu (T-2).
11. příspěvky horní část rukojeti pro tlačení spodní část (I) a pak namontovat na rám (A).

ČESKY
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12. Umístěte sluneční clonu (C) na opěradlo (B).
13. Namontujte světlomet (K) na řídítka (D) a nainstalujte opěrku nohou (L) na sedadlo (E). Utáhněte košík kmene (J) na tlačné rukojeti 
(H).
14. Funkce NASTAVENÍ (A); Funkce STANDING (B). Když je ochranný kryt a rukojeť odstraněny, aby se přesunuly z funkce BOTTOM na 
funkci ŘEZENÍ, umístěte bezpečnostní kryt (R) na nápravu za sedadlem.
15. Chcete-li sklopit a odklopit opěrku nohou, zatlačte plastový kroužek směrem dolů a posuňte jej dopředu nebo dozadu.
16. Aktivujte a deaktivujte brzdy stisknutím a uvolněním pedálů na zadních kolečkách. Během jízdy neaktivujte brzdu, protože by mohlo 
dojít k poškození.
17. Otočte kolečko předního kola proti směru hodinových ručiček, abyste zajistili rotaci pedálu.
Otočte kno�íkem předního kola ve směru hodinových ručiček, abyste uvolnili pedály z kola.
18. Nastavte sluneční clonu. Nejprve nastavte základnu (zadní část) kapoty tím, že vytáhnete okraje na obou stranách opěradla. Potom 
vytáhněte přední část kapoty.
19. Otočte sedačku: Zatáhněte za červené tlačítko pod sedačku, zvedněte a vyjměte sedačku z rámu tříkolky, otočte sedačku o 180 ° a 
znovu zasuňte sedadlo do držáku rámu.
20. Nastavení opěradla: Zvedněte zámek řízení a současně sklopte dopředu, dokud neuslyšíte kliknutí.
21. Nastavte délku rukojeti: ve své výšce jsou k dispozici dvě polohy.
22. Sklápění tříkolky: Uvolněte suchý zip na koši, stiskněte červené tlačítko a sklopte.

III. BATERIE ICHCTAILPAHE A CMYHA HA
1.Tříčku otočte směrem dolů.
2. Uvolněte šroub na krytu prostoru pro baterie pomocí šroubováku a sejměte kryt.
3. Držte v zásuvce dvě alkalické baterie "AA" (LR6).
Tip: Doporučujeme používat alkalickou baterii pro delší životnost.
4. Vyměňte kryt baterie a utáhněte šroub.

IV.BATH BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE:
V některých případech mohou kapaliny unikat z baterie, způsobit chemické popáleniny nebo poškození výrobku.
Aby nedošlo k úniku baterie:
• Nemíchejte staré a nové baterie nebo baterie různých typů: alkalické, standardní (uhlík-zinkové) nebo dobíjecí (nikl-kadmium);
• Vložte baterie podle obrázku v přihrádce na baterie;
• Vyjměte baterie po dlouhou dobu nepoužívání. Vždy vyjměte vybité baterie z produktu. Baterie likvidujte bezpečně. Nevystavujte tento 
výrobek požáru. Baterie mohou explodovat nebo unikat;
• Nikdy nepřipojujte baterie ke zkratu.
• Používejte pouze baterie stejného nebo ekvivalentního typu, jak je doporučeno.
• Nabíjecí baterie nenabíjejte;
• Před nabíjením vyjměte baterie z výrobku.
• Pokud používáte dobíjecí baterie, nabíjejí se pouze pod dohledem dospělého.

V. ČIŠTĚNÍ A PÉČE
1. Zkontrolujte, zda jsou pevné části pevně připevněny. Pokud jsou poškozené díly, okamžitě je vyměňte. Pravidelně kontrolujte volné 
šrouby.
2. Výrobek obsahuje kovové trubky, plast, papír a hadřík. Vyvarujte se používání nebo skladování v místnostech s vlhkostí a velmi nízkou 
nebo vysokou teplotou po dlouhou dobu.
3. Očistěte předmět vlhkým hadříkem.
4. Pokud byl výrobek použit na pláži, vyčistěte jej, abyste odstranili písek nebo sůl z pohyblivých částí a kol.

VI. MAXIMÁLNÍ TLAK PNEUMATIKY je 0,8 BAR (0,8 ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Pneumatika je malá a může rychle dosáhnout maximálního 
tlaku a prasknutí. Záruka se nevztahuje na popraskané pneumatiky. Dodržujte maximální tlak uvedený v této příručce.

ČESKY
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UPOZORNENIE

• Po rozbalení by sa obaly a ochranné prostriedky mali zlikvidovať.
• Pred každým použitím skontrolujte, či sú časti bezpečné, bezpečné a tesné.
• Ak nie sú diely správne nainštalované, môže to byť nebezpečné!
• Maximálna hmotnosť dieťaťa je 25 kg. Trojkolka je len pre jedno dieťa. Preťaženie je zakázané, pretože by mohlo dôjsť k zraneniu 
dieťaťa.
• Vyhnite sa prostredí s nadmernou vlhkosťou, chladom alebo teplom.
• Vyhnite sa prekážkam, pri ktorých môže trojkolka zničiť.
• Aby ste predišli hrdzi, použite prírodný lak na namazanie zváraných častí.
• Zneškodnite plastové vrecká, deti by sa s nimi nemali hrať, pretože predstavujú nebezpečenstvo udušenia.
• Tento výrobok má dva účely: a.) Deti môžu jazdiť s trojkolkou samostatne. b.) Dospelý, aby tlačil trojkolku a deti na nohy.
• Výrobok by sa mal používať s opatrnosťou a schopnosťou zabrániť pádom alebo zrážkam, ktoré môžu spôsobiť zranenie užívateľa alebo 
tretím stranám.
• Tento výrobok musí zostaviť dospelý.

OPATRENIA A DÔVODY:
• Výrobok je vhodný pre deti od 12 mesiacov do 36 mesiacov.
• Pred použitím si pozorne prečítajte pokyny a uschovajte ich pre budúce použitie.
• Uchovávajte mimo dosahu tepla.
• Trojkolku musí zostaviť dospelá osoba. Dieťa by malo byť vždy pod dohľadom ošetrovateľa.
• Tento produkt nie je určený na použitie na ceste.
• Ak sa používa trojkolka na stlačenie dieťaťa, musí postaviť nohy na nožný stojan.
• Používajte ochranné pomôcky (prilba, chrániče lakťov a lakťov, rukavice)
• Nepoužívajte tento výrobok, ak je jeho časť opotrebovaná, porušená, roztrhnutá alebo chýba. Používajte len diely schválené výrobcom.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

ČASŤ I: 1. Rámec; 2. Zadná časť; 3. Slnečná clona; 4. volant; 5. Sedadlo; 6. Predné koleso; 7. Zadné koleso; 8. Horná časť rukoväte; 9. 
Spodná časť rukoväte; 10. stojan s košíkom; 11. Svetlomet; 12. Stojte na nohu; 13. Predná vidlica; 14. Bezpečnostná doska; 15. Skladacia 
podložka; 16. držiak na pohár; 17. Prst; 18. Cap; 19. Skrutky; 20. Nástroje;

II. INŠTALÁCIA TRICOTU
1. Namontujte blatník (Q) a kryt (R) vpredu (M) a potom ich utiahnite skrutkou. Sledujte prosím blatník
počas inštalácie.
2. Vezmite predné koleso (F) a namontujte prednú vidlicu a pomocou nástroja (T-3, T-4) upevnite skrutky.
3. Vezmite montované predné koleso a umiestnite rám (A).
4. Na namontovanie rukoväte (D) použite nástroj (T-3).
5. Zaskrutkujte skrutku (S) do kolesa (G) a potom ho zasuňte do rámu (A).
6. Odskrutkujte skrutku a plast stredného stojanu na nohy (N), potom postavte stojan na nohy do rámu a potom ich utiahnite skrutkou a 
plastom.
7. Pomocou nástroja (T-4) utiahnite operadlo (B) a sedadlo (E) skrutkou.
8. Namontujte sponu bezpečnostného pásu (C) na sedadlo (E).
9. Umiestnite sedadlo (E) na rám (A), až kým nezačujete zvuk kliknutia.
10. Nainštalujte bezpečnostný panel (N) na rám a zaistite pomocou skrutky (T-2) nástroj (T-4).
11. Zakryte hornú časť rukoväte do spodnej časti (I) a potom ju pripevnite na rám (A).

SLOVENSKÝ
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12. Položte slnečné clony (C) na operadle (B).
13. Inštalácia lampu (K) na bicykel (D), namontovať na opierku pre nohy (L) do sedla (E). Utiahnite koš na kufor (J) do tlačnej rukoväte 
(H).
14. Funkcia zapínania (A); Funkcia STANDING (B). Ak je bezpečnostná rada a rukoväť tlačenie boli odstránené, aby sa prepnúť z funkcie 
fungovať Pushing Kara dal uzáver (R) náprava za sedadlom.
15. Ak chcete sklopiť a rozložiť podnožku, zatlačte plastový krúžok smerom dole a posuňte ho dopredu alebo dozadu.
16. Aktivujte a deaktivujte brzdy stlačením a uvoľnením pedálov na zadné kolesá. Počas jazdy neaktivujte brzdu, pretože by mohlo dôjsť 
k poškodeniu.
17. Otočte gombík predného kolesa proti smeru hodinových ručičiek, aby sa zabezpečilo otáčanie pedálu.
Otočte gombíkom predného kolesa v smere hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili pedále z kolesa.
18. Nastavte slnečné clony. Najprv nastavte základňu (zadné) kapoty potiahnutím okrajov na oboch stranách operadla. Potom 
vytiahnite prednú časť kapoty.
19. Otáčanie sedadlá: Vytiahnite červené tlačidlo pod sedadlom, výťah a odstrániť sedadlo z rámu trojkolky, otočiť sedadlo o 180 ° a 
vložte držiak sedadla rámu.
20. Nastavenie operadla: Zdvihnite zámok riadiacej trubice a súčasne sklopte dopredu, kým nezazniete kliknutie.
21. Nastavte dĺžku rukoväte: vo svojej výške sú k dispozícii dve polohy.
22. Sklopenie trojkolky: Uvoľnite suchý zips na koši, stlačte červené tlačidlo a zložte.

III. ICHCTAILPAHE A CMYHA HA BATÉRIE
1.Triču otočte smerom dole.
2. Uvoľnite skrutku na kryte priestoru pre batérie pomocou skrutkovača a vyberte kryt.
3. Držte dve alkalické batérie "AA" (LR6) v zásuvke.
Tip: Na dlhšiu životnosť odporúčame používať alkalickú batériu.
4. Nasaďte kryt batérie a utiahnite skrutku.

IV.BATH INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI:
V niektorých prípadoch môžu kvapaliny unikať z batérie, spôsobiť chemické popáleniny alebo poškodiť výrobok.
Aby ste predišli úniku batérie:
• Nemiešajte staré a nové batérie alebo batérie rôznych typov: alkalické, štandardné (karbón-zinkové) alebo nabíjacie (nikel-kadmio-
vých);
• Vložte batérie tak, ako je znázornené v priestore pre batérie;
• Batérie vyberte počas dlhého obdobia nepoužívania. Vždy vytiahnite vyčerpanú batériu z produktu. Batérie zlikvidujte bezpečne. Tento 
výrobok nevyhadzujte do ohňa. Batérie môžu vybuchnúť alebo unikať;
• Nikdy nepripájajte batérie ku skratu.
• Používajte iba batérie rovnakého alebo ekvivalentného typu, ako je odporúčané.
• Nabíjateľné batérie nenabíjajte;
• Pred nabíjaním vyberte batérie z produktu.
• Ak používate nabíjateľné batérie, nabíjajú sa iba pod dohľadom dospelého.

V. ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
1. Skontrolujte, či sú pevné časti pevne upevnené. Ak sú poškodené časti, ihneď ich vymeňte. Pravidelne kontrolujte voľné skrutky.
2. Výrobok obsahuje kovové rúry, plast, papier a handričku. Vyhnite sa používaniu alebo skladovaniu v miestnostiach s vlhkosťou a veľmi 
nízkou alebo vysokou teplotou dlhšiu dobu.
3. Čistite predmet vlhkou handričkou.
4. Ak bol výrobok použitý na pláži, očistite ho, aby ste odstránili piesok alebo soľ z pohyblivých častí a kolies.

VI. MAXIMÁLNY TLAK PNEUMATIKY je 0,8 BAR (0,8 ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Pneumatika je malá a môže rýchlo dosiahnuť maximálny 
tlak a prasknutie. Záruka sa nevzťahuje na popraskané pneumatiky. Dodržujte prosím maximálny tlak uvedený v tejto príručke.

SLOVENSKÝ
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FIGYELMEZTETÉSEK

• A kicsomagolás után a csomagoló- és védőanyagokat el kell dobni.
• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy az alkatrészek biztonságosak-e.
• Ha az alkatrészek nincsenek megfelelően telepítve, veszélyes lehet!
• A gyermek maximális súlya 25 kg és csak egy gyermek. Tilos a túlterhelés, vagy ez a gyermek sérüléséhez vezet.
• Kerülje a túlzott páratartalmú, hideg vagy meleg környezetet.
• Kerülje az akadályokat, amelyekkel a tricikli ütközhet.
• A rozsda megakadályozása érdekében a hegesztett alkatrészeken használjon természetes olajat.
• A műanyag zacskókat ártalmatlanítsa, a gyerekeknek ne játsszanak velük, mivel azok fulladást okoznak.
• A terméknek két célja van:
a. A gyerekek magukra tolhatják a triciklust.
b. A gyerekek lábukat a lábtartóba helyezik, és egy felnőtt tolja a triciklijét.
• A terméket óvatosan kell használni, és szakértelem szükséges a leesések vagy ütközések megelőzése érdekében, amelyek a felhasználó 
vagy harmadik személyek sérülését okozhatják.

ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS SZEMPONTOK \ t
• A termék 12 hónapos és 36 hónapos gyermekek számára alkalmas.
• Használat előtt olvassa el �gyelmesen az utasításokat, és mentse el őket későbbi hivatkozás céljából.
• Tartsa távol a tűztől.
• Egy felnőttnek össze kell állnia, és a gyermeknek mindig gondozói felügyelet alatt kell állnia.
• Ez a termék nem az utakon való lejátszásra szolgál.
• Ha a triciklust a tolóerővel használják, a gyermeknek a lábtartót kell helyeznie.
• Viseljen védőfelszerelést (sisak, kesztyű, térdpárna és könyökléc).
• Ne használja ezt a terméket, ha annak bármely része kopott, törött vagy törött. Kérjük, csak a gyártó által jóváhagyott alkatrészeket 
használjon.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PARTS: 1. Keret 2. Háttámla; 3. Baldachin; 4. Fogantyúsáv; 5. Ülés; 6. Első kerék; 7. Hátsó kerék; 8. Nyomógomb felső; 9. Alacsonyabb 
nyomórúd; Kosár táska; 11. Fejfény; 12. Lábtartó; 13. Elülső villa; 14. Biztonsági őr; 15. Összecsukható lábtartó; 16. Csésze tartó; 17. 
Sárvédő; 18. Csapágy; 19. Csavar; 20. Eszközök.

II. A TRICYCLE CSATLAKOZTATÁSA
1. Helyezze be a sárvédőt (Q) és a perselyt (R) az első fortba (M), majd húzza meg őket csavarral. Kérjük, kövesse a
sárvédő telepítéskor.
2. Vegye fel az első kerék (F) beillesztését az összeszerelt első villát és használja a szerszámot (T-3, T-4) a csavarok rögzítéséhez.
3. Vegyük be a feltételezett első kereket a keretbe (A).
4. Használja a szerszámot (T-3) és rögzítse a fogantyút (D).
5. Helyezze be a csavart (S) az igazi kerékbe (G), majd szerelje be a keretbe (A).
6. Vegye le a csavart és a műanyagot a középső lábtartón (N), majd helyezze be a lábtartót a keretbe, majd húzza meg csavarral és 
műanyaggal.
7. Használja a szerszámot (T-4) a háttámla (B) és az ülés (E) csavarral történő leküzdéséhez.
8. Szerelje be a modell C csatját az ülés (E) biztonsági övére.
9. Helyezze be az ülést (E) a keretre (A), majd hallotta a „kattintás”
10. Szerelje össze a biztonsági védőburkolatot (N) a kereten, és használja a szerszámot (T-4) csavarokkal (T-2) való leküzdéshez.
11. Helyezze be a nyomórúd felső részét (H) az alsó (I) nyomórúdba, majd szerelje be a keretbe (A).
12. Helyezze be a baldachint (C) a háttámlába (B).

MAGYAR
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13. Szerelje fel a fejlámpát (K) a fogantyúra (D), helyezze be a lábtartót (L) az ülésbe (E) .Tegye be a kosárzsákot (J) a nyomórúdra (H).
14. Lehetőség az (A); Lehetőség lovagolni (B). Amikor az ülés és a szülői felügyelet fogantyúja eltávolításra kerül, tegye a védőkupakot 
(R) az ülés mögött lévő tengelyre.
15. A lábtámasz összecsukásához és kinyitásához nyomja meg a műanyag gyűrűt és mozgassa előre vagy hátra.
16. A fékek aktiválása és deaktiválása a pedálok hátsó kerekek megnyomásával és felengedésével. Ne lépjen a fékre vezetés közben, 
mert ez kárt okozhat.
17. Forgassa el az első kerék gombot az óramutató járásával ellentétes irányba a pedál forgatásának biztosításához.
Forgassa el az első kereket az óramutató járásával megegyező irányba, hogy elengedje a pedált a kerékről.
18. Állítsa be a tetőt. Először állítsa be a lombkorona alapját (hátsó részét) a háttámla mindkét oldalán lévő végek húzásával. Ezután 
húzza a lombkorona elejét.
19. Az ülés elforgatása: Húzza meg az ülés alatt lévő piros gombot, emelje meg és vegye ki az ülést a tricikli keretből, forgassa el az ülést 
180 ° C-on, és helyezze vissza az ülést a keretkonzolra.
20. A háttámla beállítása: Emelje fel a kormánykerék cső rögzítőpálcáját, és egyidejűleg billentse előre, amíg „kattanást” nem hall. 
Nyomja meg egyszerre mindkét piros gombot az ülés hátulján.
21. Állítsa be a nyomórudat: a nyomórúdról két állás áll rendelkezésre
22. A tricikli összecsukása: Lazítsa meg a kosár tépőzárát, nyomja meg a piros gombot, majd hajtsa le a hátsó kereket. Tedd le a 
lombkoronát, majd fejezd be.

III. AZ AKKUMULÁTOR TELEPÍTÉSE
1. Fordítsa a készüléket lefelé.
2. Csavarhúzóval lazítsa meg az elemtartó ajtajának ajtaját és távolítsa el az elemtartó ajtaját.
3. Helyezzen be két „AA” (LR6) alkáli elemet az elemtartóba.
4. Helyezze vissza az elemtartó ajtaját és húzza meg a csavart. Védje a környezetet, ha a terméket nem dobja háztartási hulladékba 
(2002/96 / EK). Ellenőrizze a helyi hatóságot az újrahasznosítási tanácsokról és a létesítményekről (csak Európában).
5. Amikor megnyomja a jelzőfej gombját, világít a fény. Amikor megnyomja a jelzene gombját, a zene bekapcsol.

IV.BATTERY SAFE INFORMÁCIÓ:
Kivételes esetekben az elemek szivároghatnak folyadékokról, amelyek kémiai égési sérülést okozhatnak, vagy tönkretehetik a terméket. 
Az akkumulátor szivárgásának elkerülése érdekében:
• Ne keverje össze a régi és új elemeket vagy különböző típusú elemeket: lúgos, standard (szén-cink) vagy újratölthető (nikkel-kadmi-
um);
• Helyezze be az elemeket az elemtartó belsejében jelzett módon;
• Hosszú használat közben távolítsa el az elemeket. Mindig távolítsa el a kimerült elemeket a termékből. Az akkumulátorok biztonságos 
megsemmisítését. Ne dobja tűzbe a terméket. A belső elemek felrobbanhatnak vagy szivároghatnak;
• Soha ne zárja rövidre az akkumulátor csatlakozóit.
• Kizárólag ugyanolyan vagy azzal egyenértékű elemeket használjon, mint az ajánlott;
• Ne töltsön újratölthetetlen elemeket;
• Töltés előtt távolítsa el az újratölthető elemeket;
• Ha cserélhető, újratölthető elemeket használ, azokat csak felnőtt felügyelet alatt kell feltölteni.

V. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. Ellenőrizze, hogy a rögzített alkatrészek szorosan, rugalmasan vannak-e rögzítve. Ha sérült alkatrészek vannak, azonnal cserélje ki 
őket. Rendszeresen ellenőrizze a laza csavarokat.
2. A cikk csöveket, műanyagot, tapintópapírt és ruhát vesz fel, ne használja hosszabb ideig a nedvességet és a nagyon hideg vagy magas 
hőmérsékletet.
3. Tisztítsa meg a terméket nedves ruhával.
4. Ha a terméket a strandon használták, tisztítsa meg úgy, hogy eltávolítsa a homokot vagy a sót a mozgó alkatrészekből és kerekekből.

VI. A МAX GUMIAPOLYA 0.8BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). A gumiabroncs kicsi, és könnyen ellenáll a maximális nyomásnak és a 
robbanásnak. A garancia nem terjed ki a gumiabroncs törtre. Kérjük, vegye �gyelembe a kézikönyvben megadott maximális nyomást.

MAGYAR



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Μετά την αποσυσκευασία, τα υλικά συσκευασίας και προστασίας πρέπει να απορρίπτονται.
• Ελέγξτε πριν από κάθε χρήση ότι τα εξαρτήματα είναι ασφαλή και σφιχτά.
• Αν τα εξαρτήματα δεν έχουν εγκατασταθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο!
• Το μέγιστο βάρος του παιδιού είναι 25 κιλά και μόνο για ένα παιδί. Απαγορεύεται η υπερφόρτωση ή αυτό θα οδηγήσει σε τραυματισμό 
του παιδιού.
• Αποφύγετε περιβάλλοντα με υπερβολική υγρασία, κρύο ή θερμότητα.
• Αποφύγετε εμπόδια με τα οποία μπορεί να συγκρουστεί το τρίκυκλο.
• Για να αποφύγετε τη σκουριά, χρησιμοποιήστε φυσικά λάστιχα στα συγκολλημένα μέρη.
• Απορρίψτε τις πλαστικές σακούλες, τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν μαζί τους, καθώς θέτουν κίνδυνο πνιγμού.
• Το προϊόν αυτό έχει δύο σκοπούς:
ένα. Τα παιδιά μπορούν να προωθήσουν το τρίκυκλο για τον εαυτό τους.
σι. Τα παιδιά βάζουν τα πόδια τους στο υποπόδιο και ένας ενήλικας σπρώχνει το τρίκυκλο.
• Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή και απαιτούνται δεξιότητες για την αποφυγή πτώσεων ή συγκρούσεων που μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμό στον χρήστη ή σε τρίτους.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΗΜΕΙΑ ΔΙΑΒΑΘΜΙΣΗΣ:
• Το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά από 12 μηνών έως 36 μηνών.
• Πριν από τη χρήση, διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά και αποθηκεύστε τις για μελλοντική αναφορά.
• Κρατήστε το μακριά από τη φωτιά.
• Πρέπει να συναρμολογείται από ενήλικα και το παιδί πρέπει πάντα να έχει την επίβλεψη ενός φροντιστή.
• Το προϊόν δεν προορίζεται για αναπαραγωγή στους δρόμους.
• Όταν το τρίκυκλο χρησιμοποιείται με το πάτημα:, το παιδί πρέπει να βάλει τα πόδια στο στήριγμα ποδιών.
• Πρέπει να φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό (κράνος, γάντια, μαξιλάρια γόνατος και γάντζοι).
• Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εάν κάποιο μέρος του είναι φθαρμένο, σπασμένο, σπασμένο ή λείπει. Χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 
που έχουν εγκριθεί μόνο από τον κατασκευαστή σας.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014 ·
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I. ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ: 1. Πλαίσιο 2. Πίσω πλάτη. 3. Κάλυψη. 4. Χειρολαβή. 5. Κάθισμα. 6. Μπροστινός τροχός. 7. Πίσω τροχός. 8. Πατήστε το 
πάνω μέρος της ράβδου. 9. Σπρώξτε τη ράβδο προς τα κάτω · 10. Τσάντα καλαθιού? 11. Φως κεφαλής. 12. Υποπόδιο. 13. Μπροστινό 
πιρούνι. 14. Προστατευτικό ασφαλείας. 15. Αναδιπλούμενο υποπόδιο. 16. Κάτοχος φλιτζανιού. 17. Fender. 18. Κουκούλα. 19. Βίδα. 20. 
Εργαλεία.

ΙΙ. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΤΕ ΤΟ ΤΡΙΚΥΚΛΟ
1. Τοποθετήστε το Fender (Q) και τον δακτύλιο (R) στο εμπρός οχυρό (M) και σφίξτε τα με βίδα. Παρακαλούμε ακολουθήστε το σημάδι 
του
όταν εγκαθιστάτε το φτερό.
2. Πάρτε τον μπροστινό τροχό (F) τοποθετήστε τη συναρμολογημένη μπροστινή περόνη και χρησιμοποιήστε το εργαλείο (T-3, T-4) για να 
στερεώσετε τις βίδες.
3. Πάρτε τον συναρμολογημένο μπροστινό τροχό εισάγοντας το πλαίσιο (A).
4. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο (T-3) για να εγκαταστήσετε και να στερεώσετε τη ράβδο λαβής (D).
5. Τοποθετήστε τη βίδα (S) στον πραγματικό τροχό (G) και στη συνέχεια τοποθετήστε το στο πλαίσιο (A).
6. Βγάλτε τη βίδα και το πλαστικό στο μεσαίο στήριγμα ποδιού (N), στη συνέχεια τοποθετήστε το στήριγμα ποδιού στο πλαίσιο, σφίξτε το 
με βίδα και πλαστικό.
7. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο (T-4) για να τραβήξετε με βίδα τη βάση (B) και το κάθισμα (E).
8. Τοποθετήστε την πόρπη του μοντέλου C στη ζώνη ασφαλείας του καθίσματος (E).
9. Εισάγετε το κάθισμα (E) στο πλαίσιο (A) και στη συνέχεια ακούγεται "κλικ"
10. Συναρμολογήστε το προστατευτικό κάλυμμα (N) στο πλαίσιο και χρησιμοποιήστε το εργαλείο (T-4) για να τα σφίξετε με βίδες (T-2).
11. Εισαγάγετε το άνω μέρος του πιρουνιού (H) στην κάτω μπάρα πίεσης (I) και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το στο πλαίσιο (A).
12. Εισάγετε το θόλο (C) στην πλάτη (B).
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13. Τοποθετήστε το φως κεφαλής (K) στη ράβδο χειρισμού (D), τοποθετήστε το στήριγμα ποδιού (L) στο κάθισμα (E).
14. Επιλογή ώθησης (A). Επιλογή για βόλτα (B). Όταν αφαιρείτε το κάθισμα και τη λαβή του γονικού ελέγχου, τοποθετήστε το κάλυμμα 
προστασίας (R) στον άξονα πίσω από το κάθισμα.
15. Για αναδίπλωση και ξεδίπλωση του στηρίγματος ποδιών, πιέστε το πλαστικό δακτύλιο προς τα κάτω και προχωρήστε προς τα εμπρός 
ή προς τα πίσω.
16. Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση των φρένων πιέζοντας και αφήνοντας τα πεντάλ προς τους πίσω τροχούς. Μην βγείτε στο φρένο 
κατά την οδήγηση, γιατί αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά.
17. Γυρίστε το μπροστινό κουμπί του τροχού αριστερόστροφα για να ασφαλίσετε την περιστροφή του πεντάλ.
Γυρίστε τον εμπρός τροχό δεξιόστροφα για να απελευθερώσετε το πεντάλ από τον τροχό.
18. Ρυθμίστε το θόλο. Αρχικά ρυθμίστε τη βάση (πίσω μέρος) του καλύμματος τραβώντας τα άκρα και στις δύο πλευρές της πλάτης. Στη 
συνέχεια, τραβήξτε το μπροστινό μέρος του θόλου.
19. Περιστροφή του καθίσματος: Τραβήξτε το κόκκινο κουμπί κάτω από το κάθισμα, σηκώστε και βγάλτε το κάθισμα από το πλαίσιο 
τρίκυκλου, περιστρέψτε το κάθισμα με 180C και τοποθετήστε ξανά το κάθισμα στην κονσόλα-πλαίσιο.
20. Ρύθμιση της πλάτης: Σηκώστε το κοχλίο στερέωσης του σωλήνα του τιμονιού και ταυτόχρονα προς τα εμπρός, μέχρι να ακούσετε ένα 
"κλικ" Πατήστε ταυτόχρονα και τα δύο κόκκινα κουμπιά στο πίσω άκρο του καθίσματος.
21. Ρυθμίστε την μπάρα ώθησης: υπάρχουν δύο θέσεις στη μπάρα ώθησης
22. Αναδίπλωση του τρίκυκλου: Χαλαρώστε το velcro του καλαθιού, πιέστε το κόκκινο κουμπί και στη συνέχεια διπλώστε τον πίσω τροχό. 
Κατεβάστε τον θόλο και τελειώστε.

III. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
1. Γυρίστε το προϊόν με την όψη προς τα κάτω.
2. Ξεσφίξτε τη βίδα στη θήκη της μπαταρίας με ένα κατσαβίδι και αφαιρέστε την πόρτα της θήκης μπαταρίας.
3. Τοποθετήστε μια αλκαλική μπαταρία "AA" (LR6) στη θήκη μπαταριών. Συμβουλή: Συνιστούμε τη χρήση αλκαλικής μπαταρίας για 
μεγαλύτερη διάρκεια ζωής της μπαταρίας.
4. Επανατοποθετήστε την πόρτα της θήκης μπαταριών και σφίξτε τη βίδα. Προστατεύστε το περιβάλλον μη διαθέτοντας αυτό το προϊόν 
με οικιακά απόβλητα (2002/96 / EC). Ελέγξτε την τοπική σας αρχή για συμβουλές και εγκαταστάσεις ανακύκλωσης (μόνο για την 
Ευρώπη).
5. Όταν πιέζετε το κουμπί με κεφαλή υπογραφής, ανάβει η λυχνία. Όταν yoi πατήστε το κουμπί με σημάδι μουσική τη μουσική.

IV.BATTERY ΑΣΦΑΛΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ:
Με εξαιρετικούς τρόπους, οι μπαταρίες ενδέχεται να διαρρεύσουν υγρά που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά σε χημικά ή να 
καταστρέψουν το προϊόν σας. Για να αποφύγετε τη διαρροή της μπαταρίας:
• Μην αναμιγνύετε παλιές και νέες μπαταρίες ή μπαταρίες διαφόρων τύπων: αλκαλικές, τυπικές (άνθρακας ψευδάργυρος) ή 
επαναφορτιζόμενες (νικέλιο καδμίου).
• Τοποθετήστε τις μπαταρίες όπως υποδεικνύεται στο εσωτερικό της μπαταρίας.
• Αφαιρέστε τις μπαταρίες κατά τη διάρκεια μεγάλων περιόδων μη χρήσης. Αφαιρέστε πάντα τις εξαντλημένες μπαταρίες από το προϊόν. 
Απορρίψτε την ασφάλεια των μπαταριών. Μην απορρίπτετε το προϊόν σε περίπτωση πυρκαγιάς. Οι μπαταρίες μέσα μπορεί να εκραγούν ή 
να διαρρεύσουν.
• Ποτέ μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες της μπαταρίας.
• Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες του ίδιου ή αντίστοιχου τύπου όπως συνιστάται.
• Μη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
• Αφαιρέστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από το προϊόν πριν από τη φόρτιση.
• Εάν χρησιμοποιούνται αποσπώμενες, επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, πρέπει να χρεώνονται μόνο υπό την επίβλεψη του ενήλικα.

V. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
1. Ελέγξτε αν τα σταθερά εξαρτήματα είναι σταθερά στερεωμένα, εύκαμπτα ή μη. Εάν υπάρχουν κατεστραμμένα εξαρτήματα, αλλάξτε τα 
αμέσως. Ελέγχετε τακτικά για τυχόν χαλαρές βίδες.
2. Το αντικείμενο υιοθετεί σωλήνες, πλαστικό, χαρτί χαρτιού και ύφασμα, αποφεύγεται να χρησιμοποιείται ή να διατηρείται στην υγρασία 
και πολύ κρύο ή υψηλή θερμοκρασία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
3. Καθαρίστε το αντικείμενο με υγρό πανί.
4. Εάν το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί στην παραλία, καθαρίστε το για να αφαιρέσετε την άμμο ή το αλάτι από τα κινούμενα μέρη και τους 
τροχούς.

VI. Η ΠΙΕΣΗ ΜΑΧΗΣ ΤΟΥ ΕΛΑΣΤΙΚΟΥ ΕΙΝΑΙ 0,8 BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA). Το ελαστικό είναι μικρό και μπορεί εύκολα να αντέξει τη 
μέγιστη πίεση και έκρηξη. Η εγγύηση δεν καλύπτει την έκρηξη του ελαστικού. Προσέξτε τη μέγιστη πίεση που δίνεται στο παρόν 
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UYARILAR

• Ambalajı açtıktan sonra, paketleme ve koruma malzemeleri atılmalıdır.
• Her kullanımdan önce parçaların sağlam ve sıkı olup olmadığını kontrol edin.
• Parçalar doğru takılmamışsa, tehlikeli olabilir!
• Çocuğun azami ağırlığı 25 kg ve sadece bir çocuk için. Aşırı yüklenmeyi yasaklayın, aksi halde bu çocuğun yaralanmasına neden olur.
• Aşırı nemli, soğuk veya sıcak ortamlardan kaçının.
• Üç tekerlekli bisikletin çarpışabileceği engellerden kaçının.
• Paslanmayı önlemek için, kaynaklı parçalarda doğal yağ cilası kullanın.
• Plastik poşetleri elden çıkarın, çocuklar boğulma tehlikesi oluşturdukları için oynamamaları gerekir.
• Bu ürünün iki amacı vardır:
a. Çocuklar üç tekerlekli bisikleti kendileri için zorlayabilirler.
b. Çocuklar ayaklarını ayak dayağına yerleştirir ve bir yetişkin üç tekerlekli bisikleti iter.
• Ürün dikkatli kullanılmalıdır ve kullanıcının veya üçüncü kişilerin yaralanmasına neden olabilecek düşmeleri veya çarpışmaları önlemek 
için gerekli beceriler gerekir.

ÖNLEMLER VE DEĞERLENDİRME NOKTALARI:
• Ürün, 12 aydan 36 aya kadar olan çocuklar için uygundur.
• Kullanmadan önce talimatları dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.
• Ateşten uzak tutun.
• Bir yetişkin tarafından monte edilmeli ve çocuk her zaman bir bakıcının denetimine sahip olmalıdır.
• Bu ürün yollarda oynamak için değildir.
• Üç tekerlekli bisiklet itme ile kullanıldığında, çocuk ayakları ayak dayanağının üzerine koymalıdır.
• Koruyucu ekipman giyilmelidir (kask, eldiven, dizlikler ve dirsek pedleri).
• Bir kısmı aşınmış, kırılmış, kırılmış veya eksikse bu ürünü kullanmayın. Lütfen yalnızca üreticiniz tarafından onaylanan parçaları 
kullanın.
EN 71-1: 2014;
EN 71-2: 2011 + A1: 2014;
EN 71-3: 2013 + A2: 2014;

I.PARTS: 1. Çerçeve 2. Sırtlık; 3. Gölgelik; 4. Gidon Çubuğu; 5. Koltuk; 6. Ön tekerlek; 7. Arka tekerlek; 8. Üst çubuğu itin; 9. İtme çubuğu 
aşağı; 10. Sepet torbası; 11. Baş lambası; 12. Footrest; 13. Ön çatal; 14. Güvenlik görevlisi; 15. Katlanabilir ayak dayama; 16. Bardaklık; 
17. Çamurluk; 18. Burç; 19. Vida; 20. Araçlar.

II. BİRLEŞTİRME ÜÇLENDİRME
1. Çamurluğu (Q) ve burcu (R) ön kaleye (M) yerleştirin, ardından vida ile sıkın. Lütfen işaretini takip edin
yüklerken çamurluk.
2. Ön tekerleği (F) monte edilmiş ön çatalı yerleştirin ve vidaları sabitleyen bir alet (T-3, T-4) kullanın.
3. Monte edilmiş ön tekerleği alın ve çerçeveyi (A) yerleştirin.
4. Tutma çubuğunu (D) takıp sabitleyin (T-3).
5. Vidayı (S) gerçek tekerleğe (G) takın, ardından çerçeveye (A) takın.
6. Orta ayak dayanağındaki (N) vidayı ve plastiği çıkarın, ardından ayak dayanağını çerçeveye yerleştirin, en son vida ve plastik ile sıkın.
7. Sırtlığı (B) ve yuvayı (E) vidayla yukarı kaldırmak için aleti (T-4) kullanın.
8. Model C tokasını koltuğun emniyet kemerine takın (E).
9. Koltuğu (E) çerçeveye (A) takın, ardından “klik” sesi duyuldu
10. Güvenlik koruyucusunu (N) çerçeveye monte edin ve vidalarla (T-2) mücadele etmek için aleti (T-4) kullanın.
11. İtme çubuğu üst kısmını (H) itme çubuğu alt kısmına (I) yerleştirin, sonra çerçeveye takın (A).
12. Kanopiyi (C) sırtlığın (B) içine yerleştirin.

TÜRK
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13. Baş lambasını (K) tutma çubuğuna (D) takın, ayak desteğini (L) yuvaya (E) yerleştirin. Sepet poşetini (J) itme çubuğuna (H) 
yerleştirin.
14. İtme Seçeneği (A); Sürmek için Seçenek (B). Koltuk ve ebeveyn kontrolü kolu çıkarıldığında, koruma kapağını (R) koltuğun 
arkasındaki eksene yerleştirin.
15. Ayak desteğinin katlanması ve açılması için plastik halkayı aşağı doğru bastırın ve ileri ya da geri hareket ettirin.
16. Pedalları arka tekerleklere basıp bırakarak frenleri devreye sokmak ve devreden çıkarmak. Araba sürerken frene basmayın, çünkü bu 
hasara neden olabilir.
17. Pedal dönüşünü sabitlemek için ön tekerlek düğmesini saat yönünün tersine çevirin.
Pedalı tekerlekten çıkarmak için ön tekerleği saat yönünde çevirin.
18. Kanopiyi ayarlayın. Önce, koltuk sırtlığının her iki tarafındaki uçları çekerek kanopinin tabanını (arka kısmı) ayarlayın. Sonra 
kanopinin önünü çekin.
19. Koltuğun döndürülmesi: Kırmızı düğmeyi koltuğun altına çekin, koltuğu kaldırın ve üç tekerlekli bisiklet çerçevesinden çıkarın, 
koltuğu 180 ° C'de döndürün ve koltuğu tekrar çerçeve konsoluna yerleştirin.
20. Koltuk sırtlığının ayarlanması: Direksiyon simidi borusunun sabitleme ucunu kaldırın ve bir "klik" sesi duyana kadar eşzamanlı olarak 
öne doğru eğin, aynı anda koltuğun arka ucundaki her iki kırmızı düğmeye basın.
21. İtme çubuğunu ayarlayın: itme çubuğunun iki konumu vardır
22. Üç tekerlekli bisikletin katlanması: Sepet velcrounu gevşetin, kırmızı düğmeye basın ve ardından arka tekerleği katlayın. Kanopiyi 
yere koyun ve sonra bitti.

III. AKÜ KURULUM
1. Ürünü yüzü aşağı bakacak şekilde çevirin.
2. Pil bölmesi kapağındaki vidayı bir tornavidayla gevşetin ve pil bölmesi kapağını çıkarın.
3. İki adet “AA” (LR6) alkalin pili pil yuvasına yerleştirin. İpucu: Daha uzun pil ömrü için alkalin pil kullanmanızı öneririz.
4. Pil bölmesi kapağını yerine takın ve vidayı sıkın. Bu ürünü evsel atıklarla birlikte atmadan çevreyi koruyun (2002/96 / EC). Geri 
dönüşüm önerileri ve tesisleri için yerel otoritenizi kontrol edin (yalnızca Avrupa).
5. İşaret kafalı düğmeye bastığınızda ışığı yanar. Düğmeye bastığınızda, müzik işaretli tuşa basın.

IV.PARET GÜVENLİ BİLGİLERİ:
İstisnai şekillerde, piller kimyasal yanık yaralanmasına neden olabilecek veya ürününüzü mahvedebilecek sıvıları sızdırabilir. Pil sızıntısını 
önlemek için:
• Eski ve yeni pilleri veya farklı tipteki pilleri karıştırmayın: alkalin, standart (karbon çinko) veya şarj edilebilir (nikel kadmiyum);
• Pilleri, pil bölmesinde belirtildiği şekilde yerleştirin;
• Uzun süre kullanılmayan pilleri çıkarın. Bitmiş pilleri daima üründen çıkarın. Akü güvenliğini elden çıkarın. Bu ürünü ateşe atmayın. 
İçerideki piller patlayabilir veya sızıntı yapabilir;
• Batarya terminallerini asla kısa devre yapmayın.
• Yalnızca önerildiği gibi aynı veya eşdeğer tipte pilleri kullanın;
• Şarj edilmeyen pilleri şarj etmeyin;
• Şarj etmeden önce şarj edilebilir pilleri üründen çıkarın;
• Çıkarılabilir, şarj edilebilir piller kullanılıyorsa, yalnızca yetişkin gözetiminde şarj edilmelidir.

V. TEMİZLİK VE BAKIM
1. Lütfen sabit parçaların sıkıca, esnek bir şekilde sabitlenip sabitlenmediğini kontrol edin. Hasar görmüş parçalar varsa derhal değiştirin. 
Gevşek vidaları düzenli olarak kontrol edin.
2. Ürün, tüpler, plastik, kalın kağıt ve kumaşlar kullanır, nemli ve çok soğuk veya yüksek sıcaklıkta uzun süre kullanılmamasını veya 
saklanmasını önleyin.
3. Ürünü ıslak bezle temizleyin.
4. Ürün sahilde kullanılmışsa, kumu veya tuzu hareketli parçalardan ve tekerleklerden çıkarmak için temizleyin.

VI. МAX LASTİK BASINÇ 0.8BAR (0,8ATM) (11,6 PSI) (80 kPA) 'dır. Lastik küçüktür ve maksimum basınç ve patlamaya kolayca dayanabilir. 
Garanti, lastik patlamasını kapsamaz. Lütfen bu kılavuzda verilen maksimum basıncı dikkate alın.
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